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In addition to the references to Mackenzie mentioned in the first part of this paper,
I found another one in Schurmann (1962, p. 13) that reads as follows: “In the late 1940s,
an American named Mackenzie, then teaching in Kabul, was reputed to have come
across some Mongol settlements in the Turkestan region. He made some photographs
and compiled a small vocabulary. However, although he communicated his discovery
to a number of scholars, none of his material has been published, to my knowledge.”
This statement is also cited in Doerfer (1971, p. 228). It is to be hoped that this series
of papers might lead to the discovery of Mackenzie’s photographs. Their localisation
would be of indispensible importance for the ethnography, history and culture of the
Turkic, Hazara and Moghol people of the northern part of Afghanistan. After writing
this short introduction in the middle of 2014, the work had to be put aside due to
other obligations. Not much new can now, after about four years, be said about A. F.
Mackenzie. His second name was Franklin as it is stated by Dupree (1973, p. 74)
who knew Mackenzie from their common time in Afghanistan where both seem to
have worked for or been in contact with an American organisation called Meridian'.

(v) Analysis of the Ozbek Vocabulary

The Ozbek material collected by Mackenzie represents the /ingua franca of Northern
Afghanistan, Afghan Turkestan as it was called at that time. It is not clear, but prob-

" The first part of this paper, containing the Persian, Nuristani and Dardic materials, was
published in AOH in Vol. 66, No. 3, pp. 297—-348 (Persian), and Vol. 66, No. 4, pp. 443—-469
(Nuristani and Dardic).

! Cf. www.meridian.org/insmallthingsremembered/the-first-american-expedition-to-afghanistan
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able, weather the area of this /ingua franca extended also further eastwards up to the
western regions of Eastern/Chinese Turkestan (nowadays Xinjiang). In order to get
an idea about the particularities of the vocabulary, I gave it for examination to Dr.
Sabohat Hashimova, an Ozbek teaching Ozbek and Russian at Minzu University in
2013-2014, and Dr. Dilaram Veli, one of my Uyghur students at the same university.
The conclusions of both of them were more or less the same. There are a number of
words not common to, or not found in, Ozbek. Furthermore, the vocabulary was con-
sidered old-fashioned, phonologically not always corresponding to “Standard Ozbek”,
cf. for this statement also Jarring (Ja37, pp. 5—20). The verbal forms given by Mackenzie
as infinitives are mostly present or past tense forms.

(32, xxviii) Ozb. aba [Haz. abgha] ‘uncle (father’s brother)’ — Mgh/L, abdna [At.]
‘unser Vater’ (W77, p. 110) — cf. Haz. vocabulary under abgha ‘id.” and aba
‘mother’; Badghisi 1960, p. 34; MYYC p. 90; M38, p. 61*; Sevortjan i, pp.
57-58; TMEN §412; VEWT p. 1 (urspriinglich Lallwort) * Pe. ab ~ [Ar.] ab ~
[Ar.] abui ‘father’ (St pp. 3, 11); Taj. ab (lit.) ‘father, ancestor’ (Mir06, p. 23;
—), abu/l [Pe.] ‘father (with proper names); owner, holder’ (id. p. 24); Dari ab
~ abd ‘Vater’ (KiMi78, p. 20); Pst. ab [Ar.] ~ aba [Ar.] ‘father [oren, OaTrom-
ka]’ (As85, p. 19) ~ ab [Ar.] ‘father, master, possessor’ ~ aba ‘a word of en-
dearment to a father’ (Rav67, pp. 1, 2); Urd. ab [Ar.] ‘father (rare)’ ~ abba [Hi.]
‘father, superior; a consummate knave’ ~ abii [Ar.] ‘(used, like ibn, in combi-
nation with a following substantive in the genitive, the final i being shortened
in pronouns if the Ar. article precede the substantive) father, originator, author
etc.” (Plpp. 1, 2, 5) « Tu. (VIII) aba ~ apa ~ dbd ~ dpd words of this form, con-
noting various terms of relationship abound in modern Tu. languages with mean-
ings as various as (1) ‘ancestor’, (2) ‘grandfather’, (3) ‘grandmother’, (4) ‘father’,
(5) ‘mother’, (6) ‘paternal uncle’, (7) ‘paternal aunt’, (8) ‘elder brother’, (9) ‘elder
sister’, (10) (presumably metaph.) ‘midwife’; some, e.g. aba ‘paternal uncle’,
an abbreviation of Mo. abaya, and other words beginning with ab® etc. are cer-
tainly foreign; others, often occurring in only one language group, are of un-
known origin. The only early forms seem to be (VIII) apa ‘ancestor and
(XI/Oghuz) dbd ‘mother’. In this early period it is often impossible to be sure
whether the vowels are back or front and the consonant voiced or unvoiced
(C72, p. 5). Differently Rohrborn states “Uig. apa ‘GroBvater, Vorfahre méannl.
Geschlechts’; das Wort ist nur auf ménnl. Personen bezogen, steht also nicht
fiir dba” (RO p. 167) — Trkm. aba (i) ‘father, dad/dy’, (ii) n. pr.” (BaKaXa68,
p. 15); Kir. 'aba ‘Onkel; Anrede an einen ilteren; élterer Bruder’ (Ju p. 17) <
Mo. > Ozb. > Taj. avd ~ dvd ‘Vatersbruder’, fehlt bei Bor59 [und CAHG], aus
0zb. Lokaldialekten aber schon Cag. belegt (Do67, p. 9); prob. not Mo. >
Ozb., but Mo. > Kir. > Ozb. as there seem to be no direct l.-w.s from Mo. in
Ozb.; Trki a:ba: [Ar.] ‘fathers, ancestors’ (Ja64, p. 10) vs. abu [Ar.] ‘father’
(Ja80, p. 119); Lop. ava ‘father, ancestor’ (more common: ata) (Mal56, p. 79);
Sal/lli aba ‘father’ [OTu. aba] (Ya02, p. 31), /Qh aba ~ afa ~ afa: ~ afii ~
aba: ~ afs ‘father’ = ava ‘id.’, (folk.) avan ~ avay ‘elder relative’ (Kak62,
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p. 175; Ten76b, pp. 279, 297), forms with -v- < Mo.; YogW ava ‘father (in
songs)’ — Mo. (Mal57, p. 11) ~ awa — Tu. ‘id’ (Ro00, p. 287), avan ~ avay
‘elder relative [crapmmii poacTBeHHUK]’, avana («— ava + ana) ‘older relatives
[crapume poncrBennuku]’ (Mal57 id., Ten76a, p. 174) « MMo. @; MoL abu ~
aba, KhalL aw ~ aaw ‘father, grandfather, esp. applied to an old father (en-
dearing)’ (Le60, p. 5); Ord. awu ‘grand-pere, pére [surtout lorsqu’il est agé];
terme de repect dont on se sert pour adresser la parol a in vieillard, ou pour
parler de lui’ (Mos41, p. 37); Kalm. aw” ‘Vater, Papa; (so nennen die Kinder
und Hausgenossen den Vater)’, cf. baw” (Ra35, p. 21); YogE afa ‘father’
(Ro00 id.) » Etymologically unclear. Structurally the Ozb. word could be of
Ar.-Pe., Tu. or Mo. origin, semantically only of Mo., the meaning is attested in
Kir. that should be thus considered the origin of the Ozb. word.

(30, xxvi) Ozb. ana [Haz. aba] ‘mother’ — Ozb/Afgh. ana ~ a:na ~ ena ~ ina
‘mother’, katta ina ~ ine ‘grandmother’ (Ja38, p. 172; —) — Badghisi 1960,
pp- 39, 224-225; M38, p. 38*; Ry06, pp. 126—127; Sevortjan i, pp. 278—281;
TMEN §567; VEWT p. 19 « Pe. an ‘mother’ (St p. 102); Taj. dna ‘mama,
mother; grandmother’ [< Ozb.], dnakaldn ‘grandmother, great-grandmother’
(Mir06, p. 449; —); Srq. and [Tu.], Wx. ndn ‘mother’ (Pa75, p. 226, Sh76,
p. 96) ~ nan ‘mother, mama’ (St-Ka99, pp. 242—-243); Pst. and ~ nia ‘grand-
mother’, P§t/Waz. nié ~ PSt/Dial. uya etc.; prob. and is a children’s word, cf.
Srq., Trki ana ‘mother’, Latin anus, Old High German ana ‘grandmother’ etc.
(M27, p. 10; MO3, p. 8) ~ Pst. ana ‘grandmother’ (As85, p. 76) ~ ana ‘id.’
(Rav67, p. 50) « Uig. (VIIIff) ana ‘mother’. Like ata, first appears in Uig.,
where it is still rare and dg still common. C.i.a.m.l.g., except NE where it has
been partially displaced by Mo. ece ~ ice; sometimes subjected to unusual
deformations, e.g. anne, to make it a term of more intimate affection (C72, pp.
169—170) — Tr. ana ‘mother (the form anne is preferred in Istanbul); mother
animal, dam; appellation of respect for elderly women or female saints (used
after the name); etc.” (Red p. 35); Trkm. dne ‘grandmother; mother; maternal’
(BaKaXa68, p. 789); Kzx. ana ‘mother’, ana tili ‘native language’ — analig
‘motherhood, maternity’ (Shn66, p. 22); Kir. “ana ~ dne ‘eldery woman; old
(of females)’ (Ju p. 56); Ozb/Buch. ana ~ dna ‘mother’, kata dna ‘grand-
mother’, ata dna ‘parents’ (005, pp. 6, 7), /Qil. ana ‘mother’, katta ana ‘grand-
mother’, ata ana ‘parents’ (Ja37, pp. 46, 47), Ozb. dna (formal) ‘mother, form
of address for older woman’ ~ ena (dial.) ‘mother’ (CAHG pp. 208, 81; Bor59,
pp. 304, 555), Ozb. > Taj. dna ‘GroBmutter (in der Rede einiger Vertreter der
alten Intelligenzschicht)’ (Do67, p. 27); Trki. ana ~ an'a ‘mother’ (Ja64, p. 22;
Ja67, p. 9; Ja87, p. 31; Ja96, p. 38), anaka ~ aneka (Guma) ‘mother, little
mother’, anekam (Guma) ‘grandmother’ (Ja64, Ja67 id.), ata a. ‘parents’ (Ja80,
p. 120; Ja87 id.); Uyy. ana ‘mother; female’, a. tili ‘mother tongue, native lan-
guage’, a. yurti ‘birthplace, native place, hometown’, a. hdrd ‘queen-bee’,
ana-bala ‘mother and child’ (Sch92, pp. 49-50); Lop. ana ‘mother’, coy a.
‘grandmother’ (Mal56, p. 85); Sal/lli ana ‘girl’, anagu ‘young girl’ [« ana +
Ch. %% gu] (Ya02, p. 41), /Qh 'ana ~ ana “girl, maiden [Ru. neBymka]’ (Kak62,
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p. 175; Ten76b, p. 288); YogW ana ‘mother, stepmother’, anagim («— ana +
gai + m) ‘my mother’, anay ‘mother (my)’, cf. 'acay (Mal57, p. 15; Ten76a,
p. 172), ana ‘mother’ — anika (~ ayka) ‘grandmother, old woman’, ac¢a-ana ~
acana ~ acaana ‘parents’, pezik (pezik") ana ‘aunt (father’s elder brother’s
wife)’ (Ro00, pp. 279, 282) « Tu. > Mo. (TMEN id.) - MMoU, A ana [Cag.
ana] ‘mother’ (Rybatzki, forthcoming b); Mgr. ani ‘id.” (Smedt—Mostaert
1933, p. 8); YogE ana ‘id.” (NuR096, pp. 395 4; 5075).

(21, xixA) Ozb. at [Haz. boda] ‘horse’ — Ozb/Afgh. at ~ a:t ‘id.” (Ja38, p. 174; —);

Mgh/Bdx. at [Pe. asb] ‘id.” (HeHiThe79, p. 20044); Af$/Kbl hat ~ at ‘id.’
(DoHe89, p. 49); Trkm/Afgh. at, Ar. hail, Mgh. murin, Pst. as (sic), Pe. asp
‘id.” (W73, pp. 506633, 516) — cf. Pe. vocabulary under asp, and (]) Mgh.
vocabulary under morin; Eren 1999, p. 24; Hauenschild 1998, p. 31; 2003, pp.
29-39; 2006, pp. 69—73; 2008, pp. 10—11 [Yak. '~*ar ‘'Pferd; *Wallach;
3Esel; “kastriertes Mainnchen]; M38, p. 30*; Sevortjan i, pp. 197-198; TMEN
§413; VEWT p. 30 « Tu. (VIII) af ‘horse’; nearly always with the implication
of ‘riding horse’; in a few modern languages at means ‘gelding’, as opposed to
adyir ‘stallion’. Clapal (C72, p. 33) — Tr. at ‘horse’ (Red p. 51); Khlj. hat
~ hat “id.” (DoTe80, p. 127); Trkm. ar ‘id.” (BaKaXa68, p. 55); Kzx. 'at ‘horse
(of any kind, or, specifically, a gelding)’ (Shn66, pp. 28—29); Kir. at ‘horse’
(Ju p. 77); Ozb/Buch. at ‘id.’, at galap ‘horse dealer’ (005, p. 7), /Qil. at ‘id.’,
su at [Pe. asp-i abi] ‘water-horse’ (Ja37, p. 39:3), Ozb. 'dr ‘horse; knight (in
chess)’ (CAHG p. 213; Bor59, p. 308); Trki 2at ~ at ~ a:t ‘horse’, ayir a.
‘stallion’, aymagq a. ‘kind of horse, trotter’, java a. ‘wild horse’, a. juki ‘horse-
load’ (Ja64, p. 29) ~ 't ~ at ‘Pferd, Ross’, at ulay ‘Rosse und Lastpferde’
(Ja67, p. 11) ~ at ~ a:t ‘horse’ (Ja80, p. 120); Uyy. 'at ‘horse (Equidae)’ —
atci ‘hired horsecart driver; horsedealer’ — afciliq ‘horse trade (literal)’, —
atxana ‘horse stable’, also at qurisi, — at-ulaq ‘draft animals, beasts of bur-
den’, — atlan- ‘to mount (a horse)’, — 'atlig ‘on horseback, with horse; (hist.)
knight, cavalier’, — atnali ‘horseshoe’, also 1z‘aqa (Sch92, pp. 3, 6, 7); Trki/Ili
‘at ‘horse (Ha9l, p. 37) Lop 'at id.” (Mal56, p. 87); Sal/lli ar “id.” (Ya02, p.
47), /Qh *at ~ ac ~ ac* ~*at ~ az* “id.” (Kak62, p. 176; Ten76b P 295) YogW
at ‘id.’ (Ma157 P 19) a't~hat ~ yat “id.’ (Ten76a, p. 173), a"t ~ a"t" ~ hat" ~
yat ‘id.” — a "t¢i ~ a"{"¢i etc. ‘horseherd’ (Ro00, p. 287).

(31, xxvii) Ozb. ata [Haz. ata] ‘father’ | Cf. Hazaragi vocabulary
(34, xxxiv) Ozb. ayagh [Haz. kari] ‘shinbone’ — Ozb/Afgh. ayay ‘foot, leg’ (Ja38, p.

170; —); Mgh/Bdx. ayay [Pe. pa] ‘Full’ (HeHiThe79, p. 19949) — Eren 1999, p.
26; MYYC p. 93; M38, p. 50*; Sevortjan i, pp. 103—104; TMEN §1972;
VEWT p. 5 * Tu. (VIII) adaq orlglnally rather indefinitely ‘leg, foot’; in some
contexts one meaning seems to be required to the exclusion of the other, in
others vice versa. Became a l.-w. in Mo. as adag, but apparently only in the
metaph. meanings ‘the foot (of a mountain); the end, or mouth (of a river);
end, final’. S.i.a.m.l.g., usually as ayaq or the like, in its original meaning; but
in some languages adag was reborrowed from Mo. with the meanings current
in that language (C72, p. 45) — Tr. ayak ‘foot; leg; base, pedestral, footing; etc.’
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(Red pp. 56-57); Khlj. hada:q ~ hadaq ‘Ful}’ (DoTe80, p. 123); Trkm. ayak
‘foot, leg’ (BaKaXa68, p. 61); Kzx. ayaq ‘foot, leg; end, consequence, result;
last, latter’ (Shn66, p. 34); Kir. ayak ‘foot, leg; lower part of the leg; end,
bottom; etc.” (Ju p. 86); Ozb/Buch. ayak ‘foot’ (005, p. 4), /Qil. ayay ‘id.’
(Ja37, p. 46), /Urg. ayaq ‘foot’, ayagim ‘my foot’ (Dob74, p. 85), Ozb. 'dydq
‘leg, foot; end, limit, far end; place in the room closest to the door (i.e. farthest
from the place of honour)’ (CAHG p. 215; Bor59, pp. 296—297); Trki 'ayay ~
ayaq ‘foot, leg; the East’, a. tam ‘north, northern’, igin a. ‘clothes’ (Ja64, p.
16; Ja67, p. 8; Ja80, p. 119); Uyy. ayay lit. form of 'ayag “foot, leg; shoe; end’
— *ayaqla- — ayaqlas- ‘to end, finish, be over, conclude, wind up, close’
(Sch92, p. 35) vs. adag ‘end’ < Mo. < Tu. (Rybatzki, forthcoming 2017); Lop.
ayaq ‘end’ (Mal56, p. 82); Sal/lli 'ayay ‘foot’ (Ya02, p. 39), /Qh “ayay ~ ayax
~ ayey ~ ayax ‘foot, leg’ (Ten76b, p. 284), ayay ~ ayydy ‘pied’, ayay pirmay
‘doigt de pied’ (Kak62, p. 176); YogW azaq ‘foot, leg’ — azaqtiy ‘footed,
having legs’ (Mal57, p. 12), azaq ~ azaq* id.” (Ten76a, p. 174), azaq ~ azaq"
~ azak “id.’, K'azaq («— K'ay ‘kang’ + azaq) ‘the foot end of the kang’ (Ro00,
pp- 288, 315) ¢« Tu. > Mo. — MMo. 9@; MoL aday, KhalL adag ‘end, finish,
extremity; estuary, lower part or mouth of a river; last; extreme, farthest (as a
frontier, limit, or region); the worst, of the lowest quality’ (Le60, p. 9); Ord.
adagq ‘fin, extrémité, dernier’ (Mos41, p. 3); Oir/D aday ‘rive, fin, extrémité’,
OirL adag (Ka58, p. 125); Kalm. ady ‘der od. das Letzte; Ende; Miindung des
Flusses’ (Ra35, p. 1) * Mo. > Tu. (Rybatzki id.).

(35, xxx) Ozb. chader [Haz. kherga] ‘tent’ < Ir. — Ozb/Afgh. ¢adar [Pe.] ‘tent’ (Ja38,
p. 181; —); Mgh/Bdx. lata ‘Schleier’, xayma ‘Zelt’ [Pe. ¢ador] (HeHiThe79,
p. 214441) — Badghisi 1960, p. 186; Bailey 1979, p. 34; Eren 1999, pp. 75-76
(with further literature); MeS5, p. 29; Morgenstierne 1936, p. 660 [Mlr. >
Khow. > Kal., Yd.]; 1957, pp. 451452 (umbrella of mushrooms); M38,
p. 57*; Rybatzki, forthcoming 2017; TMEN §1042; T N° 4972; Vasmer iii, p.
379; VEWT p. 101 | Khot. ksatra ~ ksattra, Skt. chattra- ‘sunshade, rule;
umbrella’ (Konow 1949, p. 100; Bailey 1946, pp. 771—[775]); Pahl. éadur
[c’twl]] ‘sheet, veil’ (MacKenzie 1971, p. 21); Pe. éadar ‘tent, pavilion; a man-
tle, scarf; a veil; a sheet; a shroud, winding-sheet; a table-cloth’ (St pp. 383—
384); Taj. ¢ddar ~ cadir ‘chador, yashmak; cover, veil, canopy; tent, pavilion,
marquee; (lit.) puppet show/theater; etc.” (Mir06, p. 723; —); Dari cadar
‘kleiner Schleier, Umhang; Zelt’ (KiMi78, pp. 270-271) ~ ¢at‘r ‘Schutzdach
(gegen Sonne und Regen), Vordach; offener Schuppen; Uberdachung; Uber-
zelt’ (KiMi78, p. 277); Wx. éodir ‘sheet’ (Pa75, p. 191), < Ozb. or Taj.; Yd.
Ca-diir ~ éa'day ‘turban’ ~ codar ‘veil’ — Khow. éa'dir ‘turban’ fr. Pe. cadar
‘veil” M38, p. 201) vs. Yd. catir (catir) ‘tent’ — Khow. ca'tir, in its turn is fr.
Mlr. *cater, cf. Pe. ¢adar ~ éadir, Ru. 1.-w. Sater (M38, p. 204, Morgenstierne
1936 id.); Pst. chadar ‘a sheet, a veil worn by women’ vs. chatr ‘an umbrella,
a canopy, a shade’ (Rav.67, pp. 351, 356), cadar ‘covering, veil; sheet; chador’
vs. *cat[>]r ‘umbrella, parasol; canopy’ (As85, pp. 307, 312); Urd. éatri [Pe.]
‘umbrella, parasol; veil, canopy; tent, pavillion’ ~ éatr (coll. éatar) [Pe.] ‘um-
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brella, parasol’ (P1 pp. 423, 424) « Ir. > Tu. — Tu. (XI) catir 1.-w. ultimately
derived fr. skt. chattra ‘a (royal) umbrella’; this meaning, for which cowac is
an alternative, has survived sporadically but the usual meaning is ‘a (canvas)
tent’. S.i.a.m.l.g. with some phonetic changes (¢- ~ $-, -t- ~ -d-), in some per-
haps direct borrowings fr. Pe. or Ru. (C72, p. 403) — Tr. ¢adir ‘tent’ (Red p.
131); Khlj. éd:dur ‘id.” (DoTe80, p. 96); Trkm. cadir ‘tent; marquee [1arep]’
(BaKaXa68, p. 716); Kzx. Satir ‘tent, roof” (Shn66, p. 230); Kir. 'Catir “tent;
roof, canopy; screen’ (Ju p. 352); Ozb/Buch. [Pe.] cdudir ‘a tent, a pall’ (005,
p. 14), Ozb. cddir [Pe.] ‘tent; bed curtain; chador; screen, curtain’ (CAHG p.
60; Bor59, p. 526), Ozb. > Taj. cddir, Ozb. or Taj. > Ar/Buch. codir ‘Zelt’
(D069, p. 303); Trki cader ~ ca:der ~ cCeder ~ Ceder ~ Cedir [Pe.] ‘tent” —
Caderga:h ~ Cederga:h [Pe.] ‘camp’ (Jab4, p. 63; Me55 id.); Uyy. cedir ‘tent’
(Sch92, p. 357); Lop. cadir ‘(wedding) tent’ (Mal56, p. 187); Sal/lli ca:dor
‘shed, tent’ (Ya02, p. 66), /Qh cadir ‘tente’ (Kak62, p. 177) « Tu. > Mo.
(TMEN id.) — MMoM, A cacir [Cag. MTu. cadir ~ Cag. cadur] ~ P *cacar
‘tent’ — P cacartan-a [cacar- + -tAn- + -A] ‘to those having a tent’ (Rybatzki,
forthcoming b); MoL, KhalL cacar ‘large tent, open tent, awning tent, hut,
stall’ (Le60, p. 156); Kalm. cacy ~ ¢icr ‘offenes Zelt, Zelt aus Leinwand, Zelt-
dach; /Dorbot (auch:) leichte, weisse Wolken, die iiber das Feld ihre Schatten
werfen’ (Ra35, pp. 437—438) « Tu. > Tib. (TMEN id.), according to Laufer
(1916, p. 483) Pe. > Tib. « Mo. > Tung. (Rozycki 1994, p. 42; TMEN id.) — Jur.
Cacari ‘tent’ (Kane 1989, p. 258¢20); Ma. cacari ‘Sommerzelt’ (Hauer p. 71).

(16, xv) Ozb. khatun [Haz. kaini] ‘woman’ ~ (17, xviA) khatun [Haz. beri] ‘lady’ |

Cf. Moyoli vocabulary

(22, xixB) Ozb. kablan [Haz. kablu] ‘leopard’ | Cf. Hazaragi vocabulary
(11) Ozb. kahs [read: kash] [Haz. kash] ‘eyebrow’ | Cf. Hazaragi vocabulary
(12) Ozb. kaisagh [Haz. kabagh] ‘eyelid’ — Badghisi 1960, pp. 46, 100; M38, p. 21*

(both sources have no forms resembling the Ozb. word as given by Mackenzie)
* Unclear; could this be a writing mistake for kabagh, i.e. -is- instead of -b-?
For kabagh cf. Hazaragi vocabulary

(24) Ozb. ketkhoda ~ (xx) katkhodr [Haz. mir] ‘chief” < Ir. — Bailey 1979, p. 50;

Me5S5, p. 66; M38, p. 30*; Ry06, pp. 547—548 < Pahl. kdg-hwt’y [kadag-
xwaday] ‘householder, master of the house; <house-lord», title of petty kings
reigning before the Sassanian period’ (MacKenzie 1971, p. 48; Nyberg 1974,
p. 116); MPeM, PrthM gdyxwd’y [kadexwaday] ‘master of the house’ (Boyce
1977, p. 52; Durkin-Meisterernst 2004, p. 204); Pe. kadkhuda ‘master of the
family; a bridegroom, married man; anyone looked up to with reverence and
respect; a magistrate; a king; an elderman, a sherift” (St p. 1018); Taj. kadxudd
‘(lit.) verheirateter Mann; Hausherr; (hist.) wohlhabender Hauswirt; (hist.)
Dorfiltester’ (Mir06, p. 268); Dari kadxoda ‘Hausherr; Altester der Genera-
tion; verheirateter Mann; Jungverheiratete; Brautigam’ (KiMi78, p. 580); Sgl.
katxudai “houseowner’, Sy. katxudad ' [Pe.] ‘the position of a houseowner, mar-
riage’, Srq. kat-xudai ‘marriage’ (M28, p. 58; M38, p. 36*); PSt. kadxuda
‘head man of a village or family; married man, master; marriage, the office of
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kadxuda® (Rav67, p. 783); Urd. kat-khuda ‘master of the house, head of the
family or household; a married man; a bridegroom; a viceroy or locum tenens’
(P1 p. 812) « Ir. > Tu. — Tr. kethiida ‘(hist.) chief steward, majordomo’ (Red
p. 421); Khlj. kdtxuda [< Pe.] ‘Hausherr’ (DoTe80, p. 149); Trkm. ketxuda
[ketxuda:] “(hist.) Altester, Senior; agsaqal’ (BaKaXa68, p. 396), Trkm/Khiva
ketkhiida ‘chef de clan chez les Turkménes, de méme rang que les atalik,
beglerbegi, soumis également au hakim’ (Baskakov 1992, p. 295); Trki kedyuda:
da:cilig [Pe. Tu.] ‘the quality or functions of a householder, housekeeping’, —
kedyuda:liq ~ ketyuda:lig “id.” (Ja64, p. 168; Ja67, p. 34), kdt-xuda bol- ‘sich
verheiraten, einen eigenen Hausstand griinden’ (Me55, p. 66) ¢ Ir. [Kurd.
kayxu"a ‘Schoffe, Schulze’ ~ kekhiia [= kexiia] ‘headman’] > MMoU *kaiquva
— (pl.) kaiquvas ‘Schulze’ (Doerfer 1974, pp. 99—110; Ry06 id.) * Found in
some Ir. and Tu. languages surrounding Ozb., but not in Ozb. itself.

(lvii) Ozb. qil [read: qiz?] ~ (53) giz [read: ¢il?] [Haz. (53) kach ~ (lvii) katch] ‘bent,
crooked’ — Haz. kil ‘curve, curved’; Pe. (Du73, p. 66) — Badghisi 1960, p. 191;
M38, pp. 8%, 16* « (??) Pe. khul ‘bent, curved, crooked; mad; ashes; the funda-
ment’ (St p. 469), kal ‘bent, crooked; etc.’ (id. p. 1008) * Unclear, cf. (]) giz.

(6) Ozb. kishkina [Haz. chuknai] ‘small, little’ — Ozb/Afgh. kicik ‘small, little’,
kéikkene [i.e. kicikkene (VR)?] ‘very little, a small piece’, kickina ‘small’
(Ja38, p. 205; —); Mgh/K kicika ‘klein’, /N kecek'at ‘die Kleinen, Kinder’ <
Tu. kicik + Mo. pl. -t (W72a, p. 170), cf. also Mgh/L, °katkan ‘ganz klein, win-
zig; Winzling’ (doppeltes Deminutivsuffix), inakat kan ‘dieser Winzling’
(W77, p. 152) — cf. (]) kuchi; M38, p. 52*; Sevortjan v, pp. 75—77; TMEN
§§1694—1695; VEWT p. 269 « Tu. (VIII) kicig ‘small’, with some extended
meanings like ‘puppy’ [this is a different word (VR)]; s.i.a.m.L.g., with some
phonetic changes (C72, p. 696) + -KinA (~ -KIyA) den. n. s. (diminutive) —
Uig. kicigkiyd ‘minute, little’ (Erdal 1991, pp. 47—56) — Trkm. ki¢i ‘small,
little; young, junior; less; youngest’ (BaKaXa68, p. 401); Kzx. kisi ‘younger,
smaller, less’, kiskene ‘small, little; a little’, kiSkentay ‘little, small’ (Shn66,
pp. 128-129); Kir. kicik ~ kicii ‘small, little; (kicik also:) modest’, kicinekej
‘tiny’ (Ju p. 390); Ozb/Buch. kicik ‘small, young’, kickantaj ‘very small’ [<
Kzx. —1, kiskina ‘small (thing)’ (005, p. 32), /Urg. kicci ‘small, little’ (Dob74,
p. 93), Ozb. kicik (lit., Pe.) ‘small, litte; young; minor’, kickina ‘small, little,
tiny’, kickintdy ‘junior, tot, small fry’ (CAHG p. 145; Bor59, pp. 214-215),
the last word Ozb. < Kzx. (<), Ozb. > Taj. kickina ‘klein’ (D067, p. 23); Trki
kicik ~ K'¢ik ~ k'¢'ik ‘small, little, young, youngest’, k. k. ‘very small’, — k.kene
‘a little, a small quality, somewhat small’, — kiciklik ‘being small’ (Ja64, p. 172;
Ja67, p. 34; Ja80, p. 132), — kicikkine («— kicik + kine) ‘a small quantity’ (Ja96,
p. 41); Uyy. kicik ‘small’, k. bala ‘small child’, — kicikkind ‘very little (endear-
ing voice of kicik), — kicikld- ‘to become small’ — kicikldt- ‘to narrow, reduce’,
— kiciklik ‘childhood, youth’ (Sch92, pp. 725—726); Lop. kicik ‘small, little’,
kic(i) kend ‘tiny’ (Mal56, p. 136); Sal/lli kica ‘young, small’ kici ‘little’ (Ya02,
pp. 134-135), /Qh kici ~ gici ~ q'iji ~ qiccia, etc. ‘id.” — *kicile- — kicilen-
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‘diminuer’ (Kak62, p. 183), kici ~ kici ~ kizi ~ kiz i ‘small, little, young’ (Ten76b,
p. 381); YogW kicig ‘small, little; junior, young’ (Mal57, p. 68), k'y ‘3iy ~
kyéyy ~ k'yzig “id.” (Ten76a, p. 190), ki"¢ig ‘small; young of age’ ~ K'ic"iy
etc., now mostly replaced by mica, ki"¢ig gol fore arm’ (Ro00, pp. 309, 346) ¢
Tu. > Mo. («) — Oir/D kicig ‘chiot’, OirL kicig (Ka58, p. 147); Kalm. kicig
‘Junges (des Hundes)’ — kiciglya ‘Junge werfen (Hunde, Wolfe etc.)” (Kempf
2012, p. 141; Ra35, p. 233) [Oir. and Kalm. to (|) kuchi? (VR)]; Mgh. («).

(53) Ozb. giz ~ (Wvii) ¢il [Haz. (53) kach ~ (Ivii) katch] ‘bent, crooked’ » (??) Pe. giiz
‘curved, crooked’ (St p. 994), kiiz “hump, crooked back; sky’ (id. p. 1061); Pst.
koz, P§t/Waz. kéz ~ koz ‘curved’; no clear etymology (M27, p. 35); Yd., M;j.
ku'Zo ‘crooked’ — cf. Sgl., Pe. kiiZ etc. (M38, p. 221) * Unclear, the form giz
might be a mistake for (1) gil.

(29, xxv) Ozb. kok [Haz. eshel] ‘blue’ — Ozb/Afgh. kok ‘sky; green, blue’ (Ja38, p.
206; —); Af§/Kbl gek “id.” (Li57, p. 124), /Q gik ‘Himmel’, /FX giik ‘grin’,
/Kbl gék ~ gek ‘blau’ ~ giik ‘Himmel” (DoHe89, pp. 26, 39); Mgh/Mrv kiika
‘blau, glin’ (Ra05, p. 31), /Me koka ‘green, blue’ ~ /N koka ‘griin’ ~ /B koko
‘blau’ (W71, p. 170s4), /Le koka ‘green’ ~ /Mr, M, MS koka ‘bleu, vert’ (Li54,
p. 136), /N kok'a ‘grin’ ~ /B kok's ‘blau’ (W72a, p. 170), /Bdx. kok [Tu. (VR)]
[Pe. abi, kabid] ‘hellblau, (himmel)blau’ (HeHiThe79, p. 21855, 552), /Kd kokd
bol- [Pe. Sikiifa kardan] ‘erblihen, ergriinen’ (DoHe93, p. 58), Mgh/L; kik
‘Himmel’ [form and semantics are Tu. (VR)], kikahct “griinend’ (W75a, p.
143) ~ /L, kitkuh [Mo.] ‘griin’ (W77, p. 154) — Khabtagaeva 2001, pp. 159—
160 (Index); Laude-Cirtautas 1961, pp. 77—85; Li65, p. 293; Li66, pp. 174—
175; Mayrhofer 1960, p. 275; MYYC p. 378; M38, p. 9%; Null, pp. 424—425;
Rona-Tas—Berta 2011, pp. 519-521; Ry06, pp. 543—545; Rybatzki 1994, pp.
238-239, forthcoming 2017; Sevortjan iv, pp. 66—68; TMEN §1677, VEWT
p. 287 « Tu. (VIII) k6k basically ‘the sky’; hence ‘sky-coloured, blue, blue-
grey’, etc.; for a similar range of colours cf. yasil. S.i.a.m.l.g. in both meanings
except NE, where only the second (various sec. forms of #iyri reborrowed fr.
Mo. being used in the first) (C72, pp. 708—709) — Tr. 'gék ‘sky, the heavens,
the firmament; celestial, heavenly’, 2gé'lc ‘blue, sky-blue, azure, aquamarine;
(prov.) unripe, green (fruit)’ (Red p. 269); Khlj. ki’k ~ ki‘k ~ kii’k “griin’; in der
Bedeutung ‘Himmel” kommt ki’ fast nur im Ausdruck ki°kké hatti bei einem
Spiel vor, vgl. aber hadaqi yerddi u ki’kdd hizilmis ‘sein FuB ist «<von Erde und
HimmeD, d.h. <von Erde und Land’ getrennt’ (DoTe80, p. 151); Trkm. gdk
‘blue, azure; sky blue; green; unripe, immature, green; sky, heaven; green
vegetables [Ru. 3enens]’ (BaKaXa68, pp. 198—199); Kzx. kok ‘sky, heaven;
blue (of sky, eyes, paper, etc.); green (of grass, leaves, hay); gray (colour of
cattle and horses); grass, herb; vegetables; bluing’, k. ala ‘apple-gray (colour
of horses)’ (Shn66, p. 133); Kir. kok ‘sky, heaven; blue; green, immature, green
grass; (hist.) colour of mourning; gray’ (Ju pp. 417—418); Ozb/Buch. kék ~
kdk ‘blue, green’ (005, p. 34), /Qil k6k ‘blue’, k. at ‘roan’ (Ja37, p. 50), Ozb.
kok ‘blue, azure, blue-grey; (animals) grey; the sky, the heavens; green plants,
grass, verdure; greens, herbs’, k. dt ‘a grey horse’ (CAHG p. 148; Bor59,

Acta Orient. Hung. 70, 2017



VOCABULARIES FROM THE MIDDLE OF THE 20TH CENTURY FROM AFGHANISTAN 439

p. 228); Ozb. > Taj. kok (D067, p. 24); Chor. g5’6k ~ g6k ~ goy ~ gek ~ gey ‘blau’
(DoHe89, p. 39); Trki kék (i) ‘sky, heaven’, (ii) ‘blue, green, roan (of horses
and donkeys), bay (of sheep), «green> i.e. young’, k. ¢ibin ‘horse-fly, bat-fly’,
k. pit ‘dog-louse’, k. tas ‘blue vitriol” (Ja64, p. 176; Ja67, p. 35; Ja80, p. 133:
Ja%6, p. 41), k. besi ‘der Aufseher iiber das Griin-Wasser’ vs. kdk ‘schon’ «—
kérk (Me5S5, p. 69), cf. also gejigd siiyi “water of convolution’ (phase during
irrigation), called also kdk siiji ‘green-water’ < Mo. geljige ‘tail, plait, braid’
(Me55, pp. 43—44; Rybatzki, forthcoming 2017); Uyy. kék ‘blue, green; sky;
fresh bruise’ ~ *kdk ‘green grass; young crops; vegetable; lucerne, alfalfa;
tassel, leaf”, (hist.) k6k besi ‘water manager, one of the begs who was in charge
of equitable distribution of irrigation water’, also kékwesi, — kokata ‘paternal
great-grandfather’, k6kana ‘paternal great-grandmother’ (Sch92, pp. 705-706;
on pp. 706—708 a large amount of botanical and zoological terms having kdk
as their first element); Trki/lli kok ‘blue, bluish green’ (Ha91, p. 44); Lop. kék
‘green’, kok ala darya ‘river’ (Mal56, p. 136); Sal/lli gb'hx ‘green, vegetable’
vs. 'gik ‘sky’, 2gok “‘vegetable’ — giger- ‘to turn green or blue’ (Ya02, pp.
97-98), /Qh kiyy ~ giiy ‘bleu, bleu d’azur, gris’ (Kak62, p. 183), k‘6x ~ kox ~
k‘on ~ k‘u ‘blue’ (Ten76b, p. 401); YogW kdk ‘blue’, kok ot ‘green grass’
(Mal57, p. 68), kék ~ kuk ~ kiik ~ kiik* ~ k ik ~ k‘i’k ~ k‘ii’k* ‘blue’ (Ten76a,
p. 187), kiik ~ kék “blue’ ~ kiik" ~ K'il"k" ~ K'6k" ~ kek ~ yek “id.; green, gray
(of a horse)’ ~ kizk ‘blue’ ~ kék ‘grey’, qara kiik ~ gara kiik" ‘dark blue, in-
digo’ (Ro00, pp. 313—314) * Tu. > Mo. — MMoA kok [MTu. kiin ‘sun’] ‘sky,
heavens’ vs. MMoM/S kéké ‘blue, (S also) green’ ~ U/A koke ‘blue, (A also)
sky, heaven (last semantics < Tu.), M k6kd bicik ‘blue script (on white paper)’,
S kiikii burca/q] ‘green peas or lentils’, S k6k6 cilawun ‘espéce d’épingle pour
les cheveux faite de jade de couleur verte’ = M k6ké giirii, S koko ebesii ‘green
grass, lawn’ [MoL koke ebesiin ‘green grass’], A koke lahisa ‘a kind of
vermicelli’, S k6ko teri-iin ‘taon’ [MoL kéke tiiriiti ~ koke tiirii] (Rybatzki,
forthcoming b); EMoL kéke ‘blue’, koke terigiitii ‘blue-headed or blue-bottle
fly’ (Ka09, p. 156) MoL koke, KhalL xox ‘blue, sky-blue; green; ash-coloured,
dark (of face)’ (Le60, p. 482); Ord. g&*yd “bleu, vert (végétaux); gris (chevaux,
chévres etc.); de couleur cendrée (beeufs); noiratre; qui n’a pas encore perdu
son humidité naturelle (végétaux); frais, cru, qui n’a regu aucune préparation
(peaux d’animaux tués)’ (Mos41, pp. 268—-269); Oir/D koko, /Dz kokko ~ kok
~ kok “blew’, /D kok tiirgiin ‘mouche a viande’ (Ka58, p. 148); Kalm. 'kék’
‘blau; blaugriin; griin, aschgrau; etc.” (Ra35, p. 236); Mgh. («) * (Recent) Mo.
> Tung. (MT §291; Rozycki 1994, p. 145; TMEN id.) — Ma. kuku (i) ‘griin,
blau, griin’, (ii) ‘die Amba Hiyan genannten Weihrauchsorte’, kuku fulan ‘blau-
graues Pferd’, kuku ihan ‘grauves Rind’, kuku ulhiima ‘blaugrauer Fasan’ (Hauer
p. 315).

(13, xii) Ozb. koz [Haz. ogba ~ okra] ‘eye’ - Ozb/Afgh. koz ~ ko.:z ‘id.’, k. qapayi
‘eyelid’ (Ja38, p. 207; —); AfS/Q gu’z ~ /S giis ~ /Kbl gez ~ /A géz ‘id.”
(DoHe9, pp. 26—27); Mgh/Bdx. koz [Pe. ¢asm] ‘id.” (HeHiThe79, p. 198,9) —
Me55, p. 70 (in erweiterter Bedeutung ‘Gesicht’, fehlt in den Lexicis in dieser
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Bedeutung); M38, p. 21%*; Sevortjan iv, pp. 60—63; TMEN §§1015, 2109,
2110; VEWT p. 295 « Tu. (VIII) 'koz ‘eye’, c.i.a.p.al; goz in NW Kum.; SW
Osm., Trkm.; with extended meanings like ‘a small aperture’, e.g. ‘the eye of a
needle’, and used in many idiomatic expressions. There is obviously a very old
etymological connection with kér- (C72, p. 756) — Tr. goz ‘eye; sight, vision;
etc.” (Red pp. 275-278); Khlj. kez ~ koz ‘Auge’ (DoTe80, pp. 149-150);
Trkm. géz ‘eye/s’ (BaKaXa68, pp. 195-197); Kzx. kdz ‘eye; eye (of a needle,
etc.), eyelet, opening; spring, source; (fig.) supervision, care’ — kozsiz ‘eye-
less’ (Shn66, pp. 132—133); Kir. kéz ‘eye’ (Ju pp. 414—416); Ozb/Buch. kyds
~ kus ‘id.’, kyos yasi ‘tears’, kyozin karazi ‘pupil of the eye’ (005, p. 33), /Qil.
koz ‘eye’ (Ja37, p. 50), /Urg. goz ‘eye’, gozzi ‘his eye’ (Dob74, p. 90), Ozb.
koz ‘eye; glance, sight; hole, opening’ (CAHG p. 151; Bor59, pp. 226—228),
*ala koz > Ar/Buch. alakiz ‘graudugig’ (D069, p. 301); Trki koz ~ kéz ~ kiiz
‘eye, eye of pipe (decoration)’ — kozsiiz ‘blind’, — kozliik ‘seeing’, k. yas
‘tears’, k. gapaqi ‘eyelid’ (Ja64, p. 178; Ja67, pp. 35-36; Ja80, p. 133); Uyy.
kéz ‘eye; opening; inlaid jewelry worn on a ring or other ornaments; (bot.)
bud; the best of a kind; knack’ (Sch92, pp. 703—-705); Trki/lli koz ‘eye’ (Ha91,
p. 44); Lop. koz “id.’, kozliik ‘with eyes’, Sirin kozliik ‘with nice eyes’ (Mal56,
p. 136); Sal/lli géz ‘eye’ (Ya02, p. 99), /Qh giiz ~ yiz ~ goz ‘id.’, quz malo
‘globe de I’ceil’, quz qarasa ‘pupille’ (Kak62, p. 189), *kéz ~ 'koz ~ kiiz “id.’
(Ten76b, p. 394); YogW koz ~ kiiz ‘id.” (Mal57, pp. 68, 70; Ten76a, p. 187), koz
~ g6z ~ kiiz ~ kioz ‘eye; source, well, spring; opening, hole’ (Ro00, p. 311).

(33, xxix) Ozb. kuchi [Haz. kuta] ‘dog’ - Mgh/Bdx. kuciik (~ kopak) [Pe. sag] ‘id.’,

vijil [Pe. ciice-sag] ‘Welpe’ (HeHiThe79, p. 20099, 100), mdyda [Pe. kiicek)
‘klein’ (id., p. 215482) — cf. (1) kishkina; Golden 1991, p. 51; Me5S5, p. 71;
M38, p. 45%; Ry06, p. 536; TMEN §§1620, 1664; Tryjarski 1979, p. 308; (??)
VEWT pp. 286, 294 — As stated by Clauson (C72, p. 696), the Tu. forms with
rounded vowels are probably not to be connected with (1) Tu. kicig, but are
somehow related to Pe. kiicak (—) ¢ Pe. kiicak ‘small, little; a musical mode or
style; diminutive; younger, junior; a youngster, a child’ (St p. 1059); Taj. kucuk
‘dog’, kiicak ‘small, little’ (Mir06, pp. 294, 298; —); Par. kucuk ~ ku'¢ék
‘dog’; cf. Badakhshi kiciik ‘puppy’, Orm. ku'¢uk ‘puppy, cub’ (M29, pp. 263—
264, 398); Wx. kiicek ‘puppy’ — Pe. (M38, p. 525); Urd. kiicak (coll. kocak)
[Pe.] ‘small, little, diminutive; younger, junior (syn. ¢hota)’ (Pl 860) « Pe. >
Tu. — Tr. kiigiik ‘little, small; young, little; petty, small, small-minded; petty,
minor, low-ranking; miniature, small-scale; petite, dainty’ (Red p. 461); Khlj.
kuci ‘Hund (Kinderwort)’; vgl. Tr. ku¢u, ChorTu. kuci, Ir. dial. kucu ‘Hund’
(DoTe80, p. 156); Trkm. giijiik [ryxyk] ‘puppy, whelp’ — giijiikle- ‘to whelp’
(BaKaXa68, p. 217); Kzx. kiisik ‘puppy; young animal’ — kiisikte- ‘to whelp,
cub, pup’ (Shn66, p. 132); Kir. kiciik ‘puppy, wolfling, tiger cub’ — kiiciikto-
‘to whelp, pup, cub’ (Ju p. 474); Ozb. kucuk [Pe.] ‘puppy; (coll.) dog’ (CAHG
p. 156; Bor59, p. 226), Ozb. > Taj. kucuk ~ kiiciik ‘Hund’ (Do67, p. 24); Otii.
kiiciik ‘Junges von Hund oder Wolf” (Me55, p. 71), kucik ~ kiiciik ‘Ferkel, jun-
ger Hund’ (LC11, p. 96), Trki kucuik ‘puppy, whelp’ (Ja64, p. 179), kucuk ‘Hiind-
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chen’ (Ja67, p. 36) — kiiciikle- ‘to whelp, to farrow’ (Ja64, p. 179; Ja67, p. 36;
Ja80, p. 133); Uyy. kiiciik ‘puppy, whelp’ — kiiciikld- ‘to bear a whelp’ (Sch92,
p. 715); YogW kitik (kitikki) ‘puppy, cub’ ~ kitik" ~ qitiq ~ qidiq ~ ketik ~ kitik
(Ro00, p. 310) * Tu. > Mo. (Rybatzki, forthcoming 2017) — MMoS giiciik
‘Welpe, junger Hund’, A cinayin kiiciik [Cag. béri balasi] ‘young of the wolf’
(Rybatzki, forthcoming b).

(40, xxxv) Ozb. lambur [Haz. (40) tagim ~ (xxxv) takim] ‘calf (of the leg)’ — M38,
p. 12%*; Skold 1936, pp. 142—143/Nr. 125, 129*°° (also of a goat) * Pe. lambar
~ lumbur ‘strong, fat; buttocks’ (St p. 1129) « The semantics given by Macken-
zie do not seem to be exact, prob. ‘buttock, buttocks; backpart of the leg from
the knee upwards’ is meant here. See the corresponding Haz. term tagim ~
takim < Mo. — MoL takim, KhalL taxim ‘the ham, the hollow behind the knee
joint’ (Le60, p. 770); Kalm/Olot takm ‘die Kniebiegung, die innere Seite des
Knies, der untere Teil des Oberschenkels hinten’ (Ra35, p. 375).

(8) Ozb. maraka [Haz. maraka] ‘meeting, assemby’ | Cf. Hazaragi vocabulary

(2) Ozb. oti [Haz. darbagad ~ dabacad (hastan)] ‘past, behind’ — Ozb/Afgh. ot- ‘to
pass, to move, to come over, to live’ (Ja38, p. 214; —) — M38, p. 8*; Sevortjan
i, pp. 554-555; VEWT p. 376 » Tu. VIIIff ot- the basic connotation is move-
ment through or over; it is both trans. and intrans., in the latter case almost
always with ‘time’ of some sort as the subject. S.i.a.m.l.g.; in SW only Trkm,
and XX Anat. (C72, p. 39) — (??) Tr. éte ‘the further side of, the other side of;
other, yonder, far (side); the rest of; the other side’ (Red pp. 550—551); Trkm.
0t- ‘to pass, pass over; pass by; to move, pass on; to cross, cross over; to pass,
elapse; to expire (of time)’ (BaKaXa68, pp. 507-508); Kzx. ot- ‘to pass, to
pass by, to go by; to elapse (time), to be over; to flow, to run (of water); to pass
over, to pass through, to cross; to be converted, to turn into; to escape; to die;
etc.” (Shn66, pp. 294-295); Kir. 6¢- ‘id.” (Ju p. 102); Ozb/Buch. ut- ‘to pass; to
forgive, exculpate, excuse’ (005, p. 58), /Qil. ot- ‘to pass’ (Ja38, p. 51), /Urg.
Ot- ‘to pass’, ikki ii¢ giin &tmin ‘after a few days have passed (Dob74, p. 94),
Ozb. ot- “to pass (by, through, over, from, to), to go through; to pass by, to go
by, to be over (time); to move (to, on), to go, to transfer; to travel; to cut
through (knife); to cross; to surpass, to exceed; to be felt, to affect, to influ-
ence, to hurt’, otmis ‘the past’ (CAHG pp. 198, 199; Bor59, pp. 591-592,
589); Trki ot- ~ ut- ‘to cross, to pass, to pass by, to pass through, to ford, to
forgive, to pardon, to reach’ — otil- ‘to be passed on, to be known’, — dtgdn
‘verstorben’ (Ja36, p. 36; Ja64, p. 220; Ja67, p. 42; Ja80, p. 137); Uyy. 6¢- ‘to
pass, cross, pass through, traverse, ford; etc.” — otkdn ‘past, previous’, 0. za-
man ‘(gr.) past tense’, &. yil ‘previous year’, — 6tmiis ‘the past’ (Sch92, pp.
442-443); Trki/lli ot- ‘to pass, go through; (aspectual verb:) successfully
executed action’ (Ha91, p. 47); Lop. 6¢- “to pass by [mpoxoauts Mumo], to pass
(by), go [mpoezxars], to pass, be over, etc. [MunoBars]’ (Mal56, p. 153);
Sal/lli t- ~ ¢"t- “to pass, cross’ (Ya02, p. 148), /Qh ot- ‘passer’ (Kak62, p.
185), 6t- ~ot- ~ ote- ~ 6 - ~ 1it- ~ Ut ‘to pass, pass over/on, elapse; cross; etc.
[mpoxoauts, nepexoauts ]’ (Ten76b, p. 433).
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Ozb. (36, xxxi) 0z [Haz. choku] ‘cheekbone’® — Mgh/Mrv yasun ‘Knochen’, Mgh/L,
yasi/n ‘id.’, (pl.) /N jos'ud (Ra05, p. 30; W72a, p. 168; W75a, p. 171) «
Badghisi 1960, p. 42; Li62, p. 73; TMEN §405 « MMoM/S/A yasu/n [MTu.
Cag. siiyiik (?siinok) ~ Cag. siiyiik ~ Cag. stiyek] ~ U yasun ‘bone’, (pl.) A ya-
sunlar (Mo. Tu.) [Cag. suyiikldr] (Rybatzki, forthcoming b); EMoL yasun
‘bone’ (Ka09, p. 329); MoL yasu/n, KhalL yas/an ‘(i) bone, skeleton; dead
body, corpse, remains; dice; frame; (ii) race, family, clan; descent; (iii) kernel,
stone of a fruit, pit; (iv) quality (usually of paper or textile)’ (Le60, p. 430);
Ord. yasu ‘os; cadavre; dé a jouer; clan; ossature, charpente, carcasse, qualité,
substance d’un objet’ (Mos41, pp. 398—399); OirD/Dz/U yas ~ yasn ‘os; clan,
nationalité, OirL yasun (Ka58, p. 146); Kalm. yasn ‘Knochen, Geschlecht’
(Ra35, p. 217) « Mo. > Tu. (TMEN id., VEWT 194) — Cag. yasun [Osm.
ustuyan, kemik] ‘Knochen’ (Ktinos 1902, p. 102).

(48, lii) Ozb. solan (read: sholan) [Haz. gima] ‘stew’ < (Tu.) < Mo. — (?) Mgh/L,
Stlan ‘Decke, auf der das Essen serviert wird” (W75a, p. 159) — Badghisi 1960,
p. 165 [‘soft rice dish’]; Buell 1990; 1999, pp. 213, 216—218; Buell - Ander-
son 2010, pp. 654 (soup), 655 (Siilen); Eren 1999, p. 390; EWAI ii, p. 632 [Skt.
sali- ‘Reis’]; MYYC p. 723; M38, pp. 46—47*; Ry06, pp. 692—-693; T N°
12415; TMEN §246; VEWT pp. 446—447 [Cag. Sildn ‘Offentliche Festlich-
keit’, soldin ‘fir das gemeine Volk bereitete Suppe’; Otii. (—) < Mo.] * Pe.
Sula ‘a dish called Sula pilaw’ (St p. 758); Taj. Savia ~ Siila ‘rice porridge with
meat and carrots [pucoBas kama ¢ MACOM M MOPKOBBIO]; gruel [pa3masHs]
(Mir06, pp. 752, 772); Yd. Sulo ‘rice and meat boiled together’ — cf. Pe. Sila
(«— *salya?) (M38, pp. 251-252); Wx. sitla ‘rice porridge with meat [kama
pucoBas ¢ msicoMm]’ (Pa75, p. 264); Pst. shola ‘h ‘rice and pulse boiled together
and given to the sick’ (Rav67, p. 664), *Sola ‘liquid rice porridge [muakas pu-
coBas Kkama], rice gruel [pucoBas kammnal’ (As85, p. 537); Urd. Sola ‘a dish
of rice and pulse boiled together till quite soft’ (P1 p. 737) [< Ir./Tu.]’ * Tr. (?)
solen ‘banquet, feast; big party; superb display of artistic skills’ (Red p. 661);
Trkm. §iile [mryne] ‘myne’ (BaKaXa68, p. 764); Kzx. sol ‘meat juice’ (Shn66,
p. 187); Ozb. suldn ‘hot food given to the poor (CAHG), gratuitous dish/food
[mapoBoe kymanbe, gapopas numa] (Bor59)’ (CAHG p. 285; Bor59, p. 548);

2 For the explanation of this word I am in debt to Prof. Michael Weiers who wrote in an e-
mail (02.12.2013) as follows: “Fiir Mackenzies oz bietet sich ausgehend von den im Mogolt
ausgewiesenen Einzelwortbelegen <ydsi> [jo'su] und <ydsiin> [jo'son] in lautphysiologischer
Hinsicht folgende Herleitung: <ydsin> [jo'son] > [jos™"] > ['22"] > [0z] = Mackenzies 0z”.

3 # Pe. sali ‘rice in the husk’, Saliyi abr ‘a kind of wild rice’ (St p. 724); Taj. Solf ‘brown
rice; rice’ (Mir06, p. 768); Wx., Srq. shal [Pe.] ~ Wx. griinj [Tu.] ‘rice in the husk (not grown in
those valleys)’ (Sh76, p. 107); Pst. §6/é ‘rice in the husk’, P§t/Waz. séle, borr. fr. Ind., Skt. sali-,
Kati §ali; Pst. salai ‘rice’ is borr. from Pe., itself a 1.-w. from Ind.; also Par. sél « *sali- (M27, p.
73; MO3, p. 78); Par. sel ‘unhusked rice’; early 1.-w. from Ind., Wai. Seli-mai (M29, p. 290); Orm.
Sol, Orm/Kan. §o/ ‘rice in the husk’ — Pst. (M29, p. 407); Pst. shala T ‘rice before it is reaped or
threshed’ =~ shola ‘h ‘rice in the husk, paddy’ (Rav67, pp. 639, 664), séle ~ soli ‘raw rice’ (As85, p.
537); Urd. sali [Hi. sali] ‘rice; a kind of white rice (growing in deep water); red rice (requiring only
a moist soil)’ (P1 p. 718).
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Otii. sildn ‘die fir die Soldaten abgekochten Speiserationen’ ~ $olld ‘ein Ge-
richt aus Fleisch und Fett’ (VEWT id.), §old ‘fettes Reisgericht mit einge-
kochtem Fleisch und Gemiise (sula pilaw [Pe.]” (LC11, p. 93); Uyy. Soyla
‘a very thick porridge consisting mostly of rice, fat, carrots and meat’ (Sch92,
p. 523) « MMoM/S siilen ~ A Silen ~ U/A siilen [Ar. al-Sarba ‘potage, soup’,
Pe. sarba ‘broth, soup, gruel’, Cag. MTu. Sorba] ‘soup, bouillon’ ~ U siilegen
‘broth’ (Rybatzki, forthcoming b); MoL silii/n ~ §iilen, KhalL $6! ‘soup, bouil-
lon, broth’ (Le60, pp. 708, 759); Ord. $6/6 ‘bouillon de viande’ (Mos41, p.
630); Oir/D §6liin ‘soupe’, OirL iiliin (Ka58, p. 159); Kalm. siiln (rarely /O16t
Siln) = /Dorbet §6ln ‘Bouillon, Suppe’ (Ra35, p. 371); Mgh. («) * Mo. > Pe. >
Sy. Selun ‘feast on the occasion of a wedding or a circumcision’ (TMEN id.),
Ors. §'la"n ‘feast’, Wx. §éilon ‘cooked food” (M74, p. 77) * Mo. [> Ir./Tu.] >
Tu. («; Rybatzki, forthcoming 2017; TMEN id.; VEWT id.) « Mo. > Tung.
(TMEN id.; Schmidt 1923, p. 32) — Ma. sile ‘helle Fleischbriihe, Bouillon’
(Hauer p. 414)

(5) Ozb. tain [Haz. kucha (kardan)] ‘to follow’ — Ozb/Afgh. tayin ~ teyin ‘again, and
then, but then’ (Ja38, p. 225; —) — VEWT 457 « Tu. (VIIIfY) tagi. It is most
often used in the early period as a conjunction at the beginning of a sentence
meaning ‘and; furthermore’, or after one or two words meaning ‘also’, but there
are other uses which need a special study. S.i.a.m.l.g., sometimes as taqi ~ tayi
or dagqi ~ dayi (in NC Kir.; NW Kkp. both tayi' and dayi occur), sometimes (NE
Tuv., SC Ozb., NW Kaz.) in the extended from tayin, sometimes as an enclitic
ta ~ te ~ da ~ de. In SW Az., Osm. enclitic da ~ de is common; in Osm. two
forms dax: ‘and, also’ and daha ‘more’ evolved; in Trkm. only dagi (C72, p.
466) — Tr. da ~ de ‘too, also; and (an intensive); both, and’, daha ‘so far, until
now, still, yet, only; more, in addition; more, -er, a lot, -er; plus’, dahi ‘also,
too, even’ (Red pp. 163, 164); Khlj. ta ~ ti (enklitisch) ‘auch’, faqi ‘noch,
mehr, wiederum’ (DoTe80, pp. 197, 199); Trkm. dagi ‘other, otherwise; more,
still, yet; except; and others, et cetera’ (BaKaXa68, pp. 242); Kzx. da ~ de
‘and, also, too; neither, nor; even, even if; -ever’, fayi’ ‘again’, . da ‘again and
again, more and more’, tayisin t. ‘id., and so forth’, tayisin tayilar ‘etc., and so
forth, and so on’ (Shn66, pp. 72, 197); Kir. dagi ~ tagi’ ‘more, still, yet; also, as
well, likewise, either; again’ (Ju pp. 180, 188); Ozb. tayin ‘further, more; (yet)
again’ (CAHG p. 304; Bor59, p. 419); Trki feeyi ‘yet, still, furthermore’, ¢. hem
~ t. ma ‘even more, still more’ (Ja64, p. 299; Ja67, p. 55; Ja80, p. 143); Uyy.
taqi (lit. obs.) ‘still, yet; even’ (Sch92, p. 164); Lop. tayi ‘still, yet, more’
(Mal56, p. 166); Sal. td ~ ta ~ da ~ da ~ da ‘aussi’ (Kak62. p. 191), Yta ~ da ~
'de ~ ti “and, again; because’, fayi ~ tayi ‘also, too, as well, etc.” (Ten76b, p.
498); YogW da ~ ta ‘same, again; and’, taqo ~ taqi ‘more, still, yet; again’
(Mal57, pp. 24, 108, 110), *ta = *taye ~ ta’qy ‘more, still, yet; again; and’
(Ten76a, p. 211), tahqi' ‘still, yet; also, moreover; or (in alternative questions)’
~ 'd"qi ~ tagi ~ tago ~ td’giva (Ro00, p. 370) * Tu. > Mo. — YogE (R0o00 id.).

(37) Ozb. tenogh ~ (xxxii) tenobh [(read: tenogh)] [Haz. shanggak] ‘fingernail’;
mistake for *ternoy ~ tirnog? Or is it a similar development as in Uyy. where
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-rC- — -C- (but in this word the -7~ is always preserved)? — Ozb/Afgh. tirnag
‘nail’ (Ja38, p. 229; —); AfS/Kbl do:rndy ‘ongle’ (LiS7, p. 129), AfS. dirnax
~ tirnax ‘id.” (DoHe89, pp. 36, 44); Mgh/Bdx. tirnay [Pe. nahon] ‘id.
(HeHiThe79, p. 199¢s) — Eren 1999, p. 407; M38, p. 39*; Rybatzki, forthcom-
ing 2017; TMEN §1182; VEWT p. 479 « Tu. (VIIIfY) tiryaq (?d-) ‘a (human or
animal) nail, or claw’. Survives in NE several languages firyaq, Tuv. diryaq
[only ‘Kamm’ («— faryaq), not with the meaning ‘claw’, which is dirbag («—
tarmaq) ‘(Finger)-Nagel, Klaue, Schramme, Harke’ (Olmez 2007, p. 139)]; SE
Trki tirnaq; SC Ozb. tirndg; NW most languages tirnaq; SW Az., Trkm. dirnak,
Osm. firnak (C72, p. 551) — Tr. tirnak ‘nail, fingernail, toenail; claw, hoof
(refers only to the horny part of an animal’s hoof); etc.” (Red pp. 704—705);
Khlj. tirna-q ‘Fingernagel’, tirnaq tirna:q ‘ganz klein, zerstimmelt’ (DoTe80,
p. 205); Trkm. dirnak ‘(finger)nail; clutch; hook’ (BaKaXa68, p. 299); Kzx.
tirnaq ‘nail; claw, talon’, t. otu ‘hawkweed (Hieracium pilosella) — tirnaqti
‘sharp-clawed (of an eagle); (fig.) predatory’ (Shn66, p. 207); Kir. tirmak ~
tirnak ‘nail, fingernail; claw, talon’ — tirmaktii ‘beast, predator’ (Ju pp. 294—
295); Ozb/Buch. tinak ‘a nail’ vs. tirnak ‘a claw’ (005, pp. 54, 55), Ozb. tirndgq
‘fingernail, nail, claw, talon; hoof; child, offspring; device used to climb tele-
phone poles (CAHG p. 321; Bor59, p. 435); Trki tirnaq ~ tirmaq ‘claw, nail’
(Ja64, p. 307; Ja67, p. 56; Ja80, p. 143); Uyy. tirnaq ‘(phys.) fingernail, toe-
nail; (zool.) claw, talon; (gr.) parenthesis, angle bracket’ — tirnagla- ‘to claw,
scratch’, — tirnaqliq ‘having nails, claws, or talons; spiked’ (Sch92, p. 243);
Lop. tirmagq ‘clutches; hook, crook, etc. [korTu, kprok]’ (Mal56, p. 179); Sal/Ili
dirnay ‘nail’ (Ya02, p. 79), /Qh tirnay ‘ongle, griffe, sabot’ (Kak62, p. 192),
tirnay ~ c‘irnay ‘(finger)nail’ (Ten76b, p. 529); YogW tarmaq ‘(finger)nail,
finger, claw’, tirvaq (? tiryaq) ~ tirmaq ‘id., toe’ ~ tirpaq ‘nail’ — aramaq ~
aramagq” ‘ring finger’ (perhaps « ara ‘between’ + tarmag), — d"temaq (speech
of old people) ~ d"timag “‘little finger’ (perhaps « d’ti ‘small’ + tarmaq),
o"rtamaq ‘middle finger’ (perhaps «— o'rta ‘middle’ + tarmaq), pd"sirmik ~
pahsi'rmek ‘thumb’ (perhaps «— pas ‘head’ + tarmaq) (Mal57, pp. 112—113,
128; Ro00, pp. 284, 330, 333, 370, 375; Ten76a, p. 211) * Tu. > Mo. — YogE
(NuR096, p. 5076; Ro00, p. 370)

(42, xxxviii) Ozb. tirsak [Haz. (42) togqai ~ (xxxviii) tokai] ‘elbow’ — Af%. di'siik ~
dirsdy ‘id.” (DoHe89, p. 44) — M38, p. 20*; Stachowski 2007, pp. 335-343;
VEWT p. 481 « Tu. (X]) tirsgdk no obvious etymology, although it looks like a
dev. n.; ‘elbow, a stye (in the eye)’. S.i.s.m.l. in all language groups, usually
for ‘elbow’ but in some NE, NC languages ‘knee joint’ and in some ‘stye’;
in NE Tuv. diskdk; SW Az., Osm. dirsek but Trkm. tirsek (C72, p. 553) — Tr.
dirsek ‘elbow; bend, turn (in a line, road, or river); (pipe) elbow; prop, shore
(placed at an angle)’ (Red p. 189); Khlj. tirsdk ‘Ellenbogen’ (DoTe80, p. 205);
Trkm. tirsek ‘elbow, knee’ (BaKaXa68, p. 634); Ozb. 'tirsak ‘id.” (CAHG p.
322; Bor59, p. 436); Otii. tirsdk ‘Ellbogen’ (VEWT id.); Uyy. (9); Sal. tizek
‘knee, elbow; lap’, cf. fiiz (Ten76b, p. 512); YogW "ikinik ~ ¢'ikenek” ~
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'ikenek" ~ cikenek ~ (mountain dial.) tikenek ‘elbow’ (R000, p. 297) — Tu. >
Mo. — YogE (NuR096, p. 40;1; Ro00 id.).

(3) Ozb. turdi [Haz. bida (kardan) ~ bolda (kardan)] ‘to jump’ — Ozb/Afgh. tur- ‘to
stand (up); to stay; to be’ (Ja38, p. 231; —); AfS/S dur:mi's-dm ‘(auf)gestan-
den’ (DoHe89, p. 30); Mgh/Bdx. turqaryan [Pe. bar-hastan] ‘aufstehen’, tiptu-
rupti [Pe. istddan] ‘stehen’ (HeHiThe79, p. 220470, 621) — Berta 1996, pp. 377—
382; Erdal 1991, p. 865; M38, p. 32*; VEWT p. 500 « Tu. (VIII) tur- ‘to
stand’, both in the sense of ‘to stand upright’ and ‘to stand still’; with various
extended meanings (C72, pp. 529-530) — Tr. dur- ‘(i) to stop; (ii) to last, con-
tinue to exist, endure; (iii) to continue to to be in one’s possession, exist as a
possession, to (still) have; (iv) to stand without doing anything; (v) to be or
remain (at a place); (vi) to continue to be (in a specified condition); (vii) to
suit, go, appear, look; (viii) to behave (in a specified way)’; ayakta dur- ‘to
stand, remain standing’ (Red pp. 201, 56); Khlj. fur- ‘stehen, aufthdren, bleiben’
(DoTe80, pp. 208—209); Trkm. tur- ‘to rise, get up, stand up; to start, begin; to
arise, spring up’ (BaKaXa68, p. 645); Kzx. tur- ‘to not go further, to stop; to be
present, to be located; to cost; to stand; to stay, to live, to dwell’ (Shn66, p.
205); Kir. tur- ‘to stand; to get up, stand up, rise; etc.” (Ju pp. 268—-269);
Ozb/Buch. tur- ‘to stand, to rise, to stay’ (005, p. 56), /Qil. tur- ‘to stand, to
be, to get up’ (Ja37, p. 53), /Urg. dur- ‘to stand’ (Dob74, p. 89), Ozb. tur- ‘to
stand, to get up, to rise up; to be, to be found; to live, to abide; to wait; to stop;
to stay; to last; to cost (CAHG p. 334; Bor59, p. 453); Trki tur- ~ tu-- ~ tu- ‘to
be, to become, to stay, to stand, to abide, to remain, to keep fresh; to begin,
to start, to rise, to stand up, to wait’ (Ja64, p. 316; Ja67, p. 58), Uyy. tur- (i) to
stand, stand up; (ii) to arise, get up; (iii) to live, reside; (iv) to stop, wait, stay;
(v) to survive; (vi) to be stored or kept; (vii) to stick, be stuck; (viii—xix) vari-
ous aspectual meanings’ (Sch92, pp. 221-222); Trki/Ili tir- ‘to stand, dwell;
(aspectual v.:) frequentive’ (Ha91, p. 50); Sal. turu ~ tiirii ~ tira ‘clair, tran-
quille (eau)’ (Kak62, p. 192); YogW tur- ‘to stand; to be, exist, etc. [Ru. Ha-
xonuthes|; to live, exist [Ru. xuts]” (Mal57, p. 125; Ro00, p. 378; Ten76a,
p. 214) « Semantics recorded by Mackenzie are typical for Trkm., Ozb,. Kir.
and Uyy.

(19) Ozb. uranam ~ (xvii) vranam [read: uranam] (kardan) [Haz. sabda (kardan)]
‘to hit, strike’ — Ozb/Afgh. ur- ‘to beat, strike’ (Ja38, p. 233; —); Mgh/Bdx.
urgan [Pe. zadan] ‘schlagen’ — uriskan [Pe. jangidan] ‘kdmpfen’ (HeHiThe79,
p- 221640, 642) — cf. (}) Mgh. vocabulary under Augutun; Berta 1996, pp. 408—
414 (esp. pp. 411-412); Erdal 1991, p. 624; M38, p. 7*; Sevortjan i, pp. 599—
601; VEWT p. 515 « Tu. (VIII) ur- from the earliest period it had two distinct
meanings linked by the fact that both involve use of the arms; (i) ‘to put (some-
thing on something)’, (ii) ‘to strike (something or someone)’, from which, esp.
the first, a wide range of meanings has developed — (dev. v. refl.) (XI) urun-
wide range of meanings derived from the two basic meanings (C72, pp. 194—
195, 235) — Tr. @; Khlj. hur- ‘spalten, zerschlagen, zerreiBen’ (DoTe80, pp.
135-136); Trkm. ur- ‘to beat, hit, strike; to whip, flog, lace; etc.” (BaKaXa68,
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pp. 662—663); Kir. ur- ‘to hit, strike, beat’ — urun- ‘to strike, hit, etc.” (Ju pp.
306—307, 308—309); Ozb/Buch. ur- ‘to strike’ — urus- ‘to fight’ (005, p. 58),
/Qil. ur- ‘to beat, strike’ (Ja37, p. 54), Ozb. ur- “to hit, to strike; to stab; to rush
(away, up, etc.); to rain down hard; to beat (pulse); to destroy, to damage; to
stuff into, to hide; to steal, to rob; to build (wall), to wall in, to close off; to put
on, to bind with, to attach, to secure; to put down (food)’ — urin- ‘to throw or
push about; to struggle, to strive (to do), to push, to try; to become worn out or
dirty (clothing); to start to go bad (food)’ (CAHG p. 341; Bor59, pp. 479—-480);
Trki ur- ~ uj- ~ u- ~ or- ‘to beat, to knock, to strike, to hit, to throw, to mow,
to reap, to shear, to cut (wheat, maize), to thrash’ (Ja64, p. 324; Ja67, p. 59;
Ja80, p. 145) — urus- ‘to fight with each other’ (Ja80 id.); Uyy. ur- ‘(i) to hit,
strike beat, assault; (ii) to strike (of clock); (iii) to pulsate, throb; (iv) to go all
out” — urus- ‘to fight, struggle, war’ (Sch92, pp. 581, 582); Lop. ur- ‘to beat,
hit, strike, smash, etc. [6utb]” — wrus- ‘to fight’ (Mal56, p. 181); Sal/lli vur-
‘to beat’ (Ya02, p. 178), /Qh vur- ‘frapper, battre’ — vural- ‘€tre frappé’, —
vuras- ‘se battre’, — vuryusa ‘battoir’ (Kak62, p. 192), Yr- ~ Yur- ~ Ywur- <id.
[Ru. 6uts]’ (Ten76b, p. 534); YogW "ur- “to strike, etc. [cmyckarts], to put, etc.
[knacTs], to suppose, etc. [monarars]’ (Mal57, p. 130).

(7) Ozb. yakhshi [Haz. mughol (of man only); old form: mongol] ‘good, beautiful’ —

Ozb/Afgh. yaysi ‘good, agreeable, beautiful, excellent, well’ (Ja38, p. 198;
—); Af§/Kbl ydyca ‘bon, bien’ (Li57, p. 120); Mgh/Bdx. yaxsi [Pe. hib] ‘gut’,
yaxsikil [Pe. hos-gel] ‘angenehm, schon’, yaxsi kun ‘angenehmer Tag’
(HeHiThe79, pp. 215464, 474, 216507) — M38, pp. 8%, 26*; TMEN §§1869—-1870;
VEWT p. 180 « Tu. (XI) yaysi [yaysi] abbreviated dev. n. fr. *yagis- w. sound
change -ks- — -xs-; not noted before XI. Although all the authorities use much
the same Ar. words to translate this word and ddgii, it is difficult to believe
that they were originally syn. and it is likely that this word originally had some
shades of meaning derived fr. “yagis- which distinguished it fr. ddgd, ‘suitable,
pleasing, good looking’ or the like. S.i.a.m.L.g. w. the usual phonetic changes,
and largely syn. w. ddgii, some languages using only one or the other but most
both; in the latter case yayst has some meanings like ‘good-looking” which
ddgii has not (C72, p. 908) — Tr. yahsi (prov.) ~ yaksi (prov.) ‘good, nice;
handsome, pretty, beautiful’ (Red pp. 750, 751); Trkm. yagsi ‘good, kind, gra-
cious’ (BaKaXa68, p. 805); Kzx. yagsi ‘good, well; beneficial; decent; (fig.)
rich (abundant)’ — yagsilig ‘good; benefaction; goodness, virtue’ (Shn66, p.
97); Kir. yaksi ‘good; (hist.) noble, honourable’ (Ju p. 218); Ozb/Buch. yakse ~
yaksa ‘good’ — yaksalék ‘a blessing, good’ (005, p. 34), /Qil. yaysi ‘good, all
right’ (Ja37, p. 49), Ozb. yaxsi ‘good, fine; well’ (CAHG p. 363; Bor59, pp.
575-576); Ozb. > Taj. yaysi ‘gut’ (Do67, p. 20); Trki yaysi ~ yagsi ‘good,
nice, comfortable, excellent, beautiful, delicate, all right, well’, y.raq ‘better’
(Ja64, p. 146; Ja67, p. 29; Ja80, p. 130) — yaysilig ‘favour’ (Ja80 id.); Uyy.
yaxsi ‘good, kind’ — yaxsicaq ‘good old boy; somebody who tries never to
offend anybody’, — yaxsisi ‘it would be best’, yaxsi-yaman ‘good and bad;
allsorts’, — yaxsila- ‘to improve’, — yaxSilig ‘goodness; kindness’ —
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yaxsiligéd ‘graciously’ (Sch92, pp. 776—777); Lop. yaqsi ‘good’ (Mal56, p.
117); Sal/lli yaysi ‘good’, yaycuy ~ yd"cuy ‘beautiful, lovely’ — yaycuyliy
‘beauty’ (Ya02, p. 122), /Qh yaysi ~ yaysa, etc. ‘bon, beau, bien’, yaysi!, sen
yaysimu? ‘bonjour!” (Kak62, p. 194), yayfa ‘good’, cf. yaysar, yayfara
(Ten76b, p. 351); YogW yahsi ~ yaxsi ‘id.” (Ten76a, p. 182), ya's ~ yaxsi ‘id.”
(Ro00, p. 393) * Tu. (Ozb.), or Taj. > Yagh. yaxsi ‘klar, offenbar’ (Benveniste
1955, p. 160) * Tu. > Mo. — Bao. (Nugteren 1998, p. 6925).

(20) Ozb. yashundun (read: yashundum) ~ (xviii) yashundum (kardan) [Haz. tasha
(kardan)] (to) hide’ — Ozb/Afgh. yesin- ‘to hide oneself’, yesinci ‘in secret,
secretly’ (Ja38, p. 200) — Eren 1999, p. 443; Erdal 1991, p. 866; M38, p. 29%;
TMEN §1864; VEWT p. 192 « Uig. (VIIIf) yas- ‘to hide (oneself)’; n.o.a.b.
(—), in modern languages displaced by the refl. f. of yasur- (=), — (dev. v.;
caus.) Tu. (VIIIfY) yasur- ‘to hide (something)’ and the like. S.i.a.m.l.g. with
the usual phonetic changes; in SW only Trkm. yasir- (C72, pp. 975, 979) — Tr.
yasmak ‘yashmak, yasmak, veil (tulle veil for a woman’s face which leaves
only the eyes exposed to public)’ — yasmaklamak ‘to put a yashmak on
(a woman’s) face, veil (a woman’s) face with a yashmak’, — yasmakli ‘(woman)
who is wearing a yashmak’ (Red pp. 762—763); Trkm. yasir- ‘to cover, shelter;
to conceal, hide, veil’ — yasirin [smbIpsliH]| ‘secret, esoteric, hidden, occult’,
— yasirin- ‘to hide, lurk’ (BaKaXa68, p. 823); Kzx. yasir- ‘to hide, conceal’
— yasiril- ‘to be hidden’, — yasirin- ‘to hide; hide oneself’, — yasirin ‘se-
cret, confidental; mysterious, enigmatic; secretly, surreptitiously, confiden-
tially’, yasirin xabar ber- ‘to inform confidentially’, yasirinbaq ‘hide and seek
(play)’ (Shn66, p. 96); Kir. yasir- ‘to hide, conceal, hold back’ — yasirin ‘se-
cret, private; secretly, privately; etc.”, — yasirin- ‘to hide’ (Ju p. 241); Ozb.
yasir- ‘to hide, to conceal, to keep secret’ — yasirin ‘secret, secretly’ (CAHG
pp. 362-363; Bor59, p. 576); Trki yasur- ‘to conceal, to hide’ — yasurun
‘hidden, secret’ — yasurunluq ‘secret’, — yasurun- ~ yasun- ‘to hide oneself’,
yasunup yat- ‘id.; to be hiding’ (Ja64, p. 151; Ja80, p. 131), Otii. yosunmaq
‘verbergen’ (LC18/19, p. 118); Uyy. yosur- ‘to conceal, to hide, hold back’ —
yoSurun, also: yosurug ‘secret; hidden, concealed, latent’ — yosSuruncd ‘se-
cretly, covertly’, — yosurun- ‘to hide, secrete, be concealed’ (Sch92, p. 798);
Sal/lli yasin- ‘to hide, conceal oneself” (Ya02, p. 125); YogW yas- ‘to hide, go
into hiding’ (Mal57, p. 37) ~ ya 5- ~ ya’s- ‘id.” (Ten76a, p. 183), ya's- (~ ds-)
~ ya's- “to hide (oneself)’ — ya'sir- “to hide somebody or something’ (Ro00,
p- 393).

(vi) Analysis of the Moyoli Vocabulary

When Mackenzie was gathering his Moyoli materials in 1951, the language was not
used any more in everyday life, but an old man could still remember some words,
somehow known also to the rest of the community. Out of the 25 words thus collected,
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the great majority are of Mo. origin. Within 20 or so years, when Weiers (W72b,
W73) collected materials under similar conditions to those of Mackenzie, the language
situation had changed dramatically. Some wordlists present a mixture of Mo. and Tu.
words, others consist of Tu. words only. Thus, within 20 years the knowledge of Mo-
yoli among certain parts of the Moghol population decreased greatly, some had for-
gotten the language altogether.

(XIII) Mgh. aman ‘mouth’ — Mgh/Mrv aman ~ /Mrv amun ~ /N, K, B aman ‘(Mrv,

(I1I)

N) Mund; (B) Eingang, (B, K) Verschlul3’ ~ /Mr d.md.n ~ /M amd:/n ‘bouche,
ouverture’ [vs. Haz. dayan (W75b, p. 101)] (Li65, p. 277; Ra05, p. 22; W72a,
p. 158), Mgh/L,, Zi aman ‘mouth’ (Iwa61, p. 85; W75a, p. 120) — Li62, pp.
16—17, Li64, p. 37; MYYC p. 105; Ry06, p. 117; Null, p. 269; TMEN §32
MMoS/U/A ama/n [MTu. ayiz] ‘Mund, miindlich’ (Rybatzki, forthcoming b);
EMoL aman ‘mouth’ (Ka09, p. 10), MoL ama/n, KhalL am/an ‘id.” (Le60,
p. 35); Ord. ama ‘bouche, ouverture, orifice, passe dans une montagne, endroit
ou duex objects se rencontrent, bord, environs, morceau carré d’étoffe dont
chaque coté est égal a la largeur de la piéce dont le morceau est pris (unité de
mesure); paroles proférées par quelqu’un’ (Mos41, pp. 18—19); YogE aman
‘mouth’ (Null, p. 269); OirL aman ‘mouth, opening’, Kalm/SiddhiKiir am
cagan daxiil “White Mouth the maid (of princess Mondiiguu)’ (Dzagdsiiren—
Tsolo 1982, p. 312); Oir/D/Dz/T aman, /U ama/n, /Dz amman ~ ama, /M am
‘bouche, ouverture, vallée, porte de fourneau’, am nuryun ‘occiput’ (Ka5§, p.
126); Kalm. amn ‘Mund (auch im iibertragenem Sinn); Miindung, Offnung,
Loch; Bergtal’ (Ra35, p. 9) » Mo. > Tung. (Doerfer 2004, pp. 71-72, 74; MT
§12; Rozycki 1994, p. 19).

Mgh. arpa ‘millet’ - Mgh/KSn, M arfa ~ /Le, Mr; Me, KI, SB arpa ~ /K, N
orpa ~ [LM arpd ~ /Z¢ orpa ‘Gerste’ (DeHe93, p. 57; Li54, p. 128; W71, p.
1644, W72a, p. 175; W72b, p. 577,) = /Mrv arfei ~ /Mrv arfa ‘id.” (Ra05,
p- 23), Mgh/Zi arpa ~ /Kun, L arpah ‘(Kun, Zi) barley’; (L) ‘Gerste’ (Iwa61,
p. 87; W75a.121), Mgh/Bdx. arpa [Pe. jou] ‘id.” (HeHiThe79, p. 204,07) —
Doerfer 1993, p. 80; Hauenschild 1993, pp. 152—-153 [KrimTat. arpa ‘Gerste,
Hordeum vulgare’, Tr. arpa ‘id.’; arpaciq soyan ‘Schalotte, Allium ascalo-
nium’, Tt. arpacik sogani ‘id.” — SW, NW]; 1994, pp. 30-31; 2006, p. 18; Joki
1952, pp. 69—70; Li62, p. 17; Li66, p. 130; (?) M27, p. 11; MO3, p. 10 (?);
Null, p. 272; RO pp. 201-202; Rona-Tas—Berta 2011, pp. 77—79; Rybatzki,
forthcoming 2017; Ry06, p. 144; StachKO08, pp. 9—13; TMEN §445; VEWT p.
27 « Uig. (VIIfY) arpa ‘barley’; s.i.a.m.l.g. with minor phonetic variants; pos-
sibly an Indo-European (?Tocharian) l.-w. — Tu. (XI) arpayan ‘wild barley’,
a plant of the wild oats type; s.i.s.m.l. (C72, pp. 198, 200) — Tr. arpa ‘barley;
(slang) money’ — arpacik ‘sty (on the eyelid); front sight (of a gun)’, arpa-
ctksogam ‘shallot’, — arpalik ‘barley field; barley bin, granary for barley;
etc.’, arpasuyu ‘beer’ (Red p. 45); Khlj. arpa ‘Gerste’, yus-arpasi ‘Hafer;
(wortlich) Spatzengerste’, arpa suvi ‘Bier’ (DoTe80, p. 82); Trkm. arpa ‘bar-
ley’ — arpagan ‘a kind of grass? [Moptyk Boctounslii]’ (BaKaXa68, p. 52);
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Kzx. arpa ‘id.’, a. yarmasi ‘pearl barley’, a. talgani ‘fineground barley’
(Shn66, p. 25); Kir. arpa ‘id.” — arpakan ‘id. [MupTyk BocTOUHBIN (read:
MopTyk Boctounsiif)]’ (Ju p. 69); Ozb/Buch. arpa ‘id.” (005, p. 6), Ozb. arpa
‘id.”, arpabddiydn ‘(bot.) anise’ — arpaydn ‘(bot.) myrtle?’, arpapdya ‘barley-
field, stalk of barley (CAHG p. 15; Bor59, p. 39); Trki drpa ‘id., Hordeum
distichum’, arpa badyan ‘Anisum sativum’, arpa khan (arpayan ~ arpayan)
‘eine wildwachsende Avena-Art (Unkraut)’ (LC11, p. 81; LC22, pp. 118—119),
arpa ~ a:pa ~ a-pa ~ a-pe ~ a:pe ‘barley’, a-pa bedjan ‘Anisum sativum’ (Ja64,
p. 26), arpa ~ arpe ‘id.’, a. bedijan ‘anise’ (Ja98, p. 67), arpa ‘id.’, a. oni ‘Ger-
stenmehl’, a. topac ‘Gerstenbrot’ (Ja67, p. 10); Uyy. arpa ‘id. (Hordeum)’,
arpabediyan ‘sweet fennel (Foeniculum vulgare), used in Uyghur folk medi-
cine’, arpamiwisi ‘Arbor vitae (Biota orientalis), used in Uyghur folk medi-
cine’, — arpixan ~ apixan ‘wild barley’ (Sch92, pp. 3, 21); Lop. aipa ~ arpa
‘id.” (Mal56, pp. 82, 86); Sal/lli afra ‘id.” (Ya02, p. 33), /Qh arfa ‘id.’, ahrun [«
arfa un] ‘farine d’orge’ (Kak62, pp. 175, 176), arfa ~ arfa ~ arf*a ‘barley’,
ax arfa ‘white barley’ (Ten76b, pp. 292, 293); YogW xarva ‘certain cereal
grains [Kakue-To xJieOHble 3epHa]’, xarva dariy ‘millet’ (Ch. cinxur) (Mal57,
p. 135), 'harva ‘cereal grains, oat’, harva vas ‘oat grain [3epHa oBca]’ (Ten76a,
p. 180), harwa ~ hirwa ~ xarwa ~ xarba ‘highland barley (grown in Tibet and
Qinghai)’ [Tu.] < *harpa; initial £ is only attested in YogW (Ro00, p. 301) «
Tu. 7<>? Mo. — MMoM arpai ‘barley’ ~ U/A arbai ‘id.’, S ar[bai] ‘rye’ ~ [Tu.
forms] P arba ~ A arpa ‘barley’ (Rybatzki, forthcoming b); MoL arbai, KhalL
arwai ‘id.” (Le60, p. 49); Ord. arwd ‘id.” (Mos41, p. 31); YogE hrbai ~ rbai
‘id.” (Null, p. 272); Oir/D arwa [OirL arbai] ‘id.” (Ka58, p. 127); Kalm. arwd
‘(Ol6t, Torghut) Gerste, (Dérbed) Hafer’ (Ra35, p. 15) « Tu. > Mo. — Bao.-Dgx.
(Nugteren 1998, p. 687;) * Tu. > Hung. (Rona-Tas—Berta id.) * Mo. > Tu.
(Khabtagaeva 2009, p. 156; TMEN id.) « (Early) Mo. > Tung. (TMEN id.,
Rozycki 1994, p. 20) — Ma. arfa ‘Korn, insbesondere Gerste und Hafer’ (Hauer
p. 31).

(XXIII) Mgh. *bi, in: bikelata! ‘Don’t talk!” «— bi + () kelata — Mgh/Le bey ~ /Le
b7 ‘non pas, ne pas, ne (particule prohibitive)’ ~ /Mrv, Mr, M bi ‘lat. ne’ ~ /Zo
bi ‘Prohibativpartikel’ (Li54, p. 129; Ra05, p. 24; W72a, p. 160 [be Negation
vor Nomina < Pe. bi vs. bi Negation vor Verben als Prohibitiv < Mo. bu];
W72b, p. 57712), Mgh/Zi bikelan ‘mute, speechless’, /L; , bi ‘Prohibitiv
<nichty” (Iwa6l, p. 91; W75a, p. 124, W77, pp. 121-123) — Li58, pp. 210-
211, 231-2345; Li62, p. 22; MYYC p. 173; Null, p. 293; Poppe 1954, pp.
174—175; Rybatzki 2003a, pp. 79—80; 2003b, p. 384 « MMoM/S/U/P bu ~ S
bii ~ A bii (bu) ~ U buu ~ A bui [Cag. -mA-] ‘prohibitive part.; do not!’
(Rybatzki, forthcoming b); EMoL buu [= bii] ‘(prohibitive) do not, should not’
(Ka09, p. 54); MoL buu ~ biiti, KhalL biiii ‘prohibitive negation preceding
imperatives’ (Le60, p. 141); Ord. *bit ‘particule prohibitive (emprunt fait a la
langue littéraire)’ (Mos41, p. 88).

(I) Mgh. bogdai ‘wheat’ — Mgh/Le, Me bughdai ~ /Mrv buydei (= bida) ~ /Mr, M
buydei ~ /Mr buydai ~ /K1 buydei ~ /LM buydei ~ /SB buydai ~ /K, N bugdéi ~
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/K bogdéi ~ /KSn buyday ~ /Zo buydei ‘id.” (DoHe93, p. 57; Li54, p. 130;
Ra035, p. 24; W71, p. 164s; W72b, p. 577;3), Mgh/Zi buydai ~ /Kun b"yd"y ~
/Ly bugdai ‘id.” (Iwab61, p. 93; W75a, p. 125), Mgh/Bdx buyday [Pe. gandom]
‘id.”, buyday uramiz [Pe. derou] ‘die Ernte einbringen’ (HeHiThe79, pp.
204506, 2052,3) || Doerfer 1992, p. 53; 1993, p. 80; Hauenschild 1993, p. 155;
1994, p. 40; 2006, pp. 23—-24; Li62, p. 22; Null, pp. 292—293 [considers Mo.
forms w. -G- as Tu.]; Rybatzki, forthcoming 2017; StachKO08, pp. 89-96;
VEWT p. 86 « Uig. (VIIIff) buyday ‘wheat’. S.i.a.m.l.g. with some phonetic
changes (C72, pp. 312—313) — Tr. bugday ‘id.” (Red p. 113); Khlj. buyda- ~
boyda ~ buyda (< Az.) ‘id.’, buyda-biti “Weizenschéadling, Kornwurm’ (DoTe80,
p. 94); Trkm. bugday ‘id.” (BaKaXa68, p. 117); Kzx. biday ‘id.” ~ boydaq
(local E) ‘wheat of second year’s crop (of last year’s sowing)’, kiizdik biday
‘winter wheat’ (Shn66, pp. 54, 55, 129); Kir. 'buuday ‘id.” (Ju p. 163);

una biiday wirgdn ‘the shopkeeper had given him wheat’ (Dob74, p. 87), Ozb.
buyddy ‘id.’, buyddy rang ~ buyddy mayiz ‘dark tan in colour’ — buyddyiq
‘(bot.) couch grass’, — buyddykdr ‘wheat farmer; wheat-growing’ — buyddy-
karlik ‘wheat growing; wheat-growing lands, wheat fields’, — buyddaypdya
‘wheat field; stalk of wheat’, — buydayzdr ‘wheat field’ (CAHG p. 48; Bor59,
p. 93); Trki buyddi “id.’, kék bas b. ‘eine Art Weizen’, ydzyri b. ‘Sommerwei-
zen’ (LC22, p. 121), buydaj ~ (Guma) boydaj ‘id.” — buydajliq ‘wheat-field’
(Jab4, p. 60; Ja98, p. 68), buydaj dreyti ‘the wheat tree’ (Ja98 id.); Uyy. buyday
‘id.” — buydayliq ‘wheat field’ (Sch92, p. 88); Trki/lli buyday ‘id.” (Ha91, p.
39); Lop. boydai ‘wheat’, different varieties: gitai b., aq b., toimagq b., kiizgii b.,
qaya [« gara (VR)] qiltiyek b., ild b. (Mal56, p. 94); Sal/lli buyda ~ buydi ~
buydiy ‘id.” (Ya02, p. 664), /Qh boyday ~ buday ~ poyto ~ puyto ‘id.’, biday
Cicay ‘bleuet’ (Kak62, p. 177), boyde ~ boydu ‘id.’, qyzyt boyde ‘red wheat’
(Ten76b, p. 303) ~ poyce ~ poyci ~ poyde ~ poyzi ‘id.’, qysyl poyde ‘id.” vs.
poyidi ~ poyudu ‘id.” [< Mo.? (VR)] (id. 451) « MMoS bu-udai ~ S budai ~
U/A buydai [Cag. buydai] (Tu. form; or read: buy(u)dai) ~ U buyudai ‘id.
(Rybatzki, forthcoming b); MoL buyudai ~ buudai, KhalL. buudai ‘id.” (Le60,
p. 131); Ord. bitdd ~ buidd ‘froment, blé; petites taches rousses qu’on remarque
sur la robe des chevaux qui de gris sont devenus blancs en vieillissant’ (Mos41,
p. 90); YogE bugdiii ‘wheat’ (Null, pp. 292—-293); [Oir/D budan ‘blé, froment;
gruan’ [OirL budd] (KaS8, p. 130) is confused with *budaa/n ‘groats, porridge’,
the same holds good for Bur. (Null, pp. 289, 292-293);] Kalm. bid'a ~ bad'a
‘(urspriinglich) Weizen; (jetzt) /Dérbot Same, Getreidekorn, Korn; /O16t Wei-
zenkorn’ (Ra35, p. 64) » Tu. > Mo. — Bao. YogE because of preserved -g- (Nug-
teren 1998, pp. 688—689;) * Mo. > Tu. — Otii. Sal. because of trisyllabic struc-
ture (Rybatzki, forthcoming 2017).

(VD) Mgh. chinagh ‘wolf” — Mgh/Le china ~ /Me china ~ /Mrv ¢iné ~ /Mr, M ¢ind

(¢ind:) ~ /LM cena ~ /N, S ¢iné ‘id.” (Li54, p. 131; Ra05, p. 25; W71, p.
16750; W72a, p. 163), Mgh/Zi cina ~ /Kun ¢yna ~ /L, ¢ina ~ /L, ¢ina? ‘id.’,
/L3 Ar. di’b, Trkm. giirt, Mgh. c¢ina, Pst. sirmis, Pe. gurg ‘id.” (Iwa6l, p. 96;
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W73, pp. 5093.9, 514; W75a, p. 127) — Doerfer 1965; 1992, p. 45; 1993, pp.
84-85; Li64, p. 35, Li65, p. 282; Li70, pp. 305-306; MYYC pp. 575; Null,
p. 303; Poppe 1964, pp. 164—170, esp. pp. 164—166; Ry06, pp. 311-312;
TMEN §191; Vovin 2007b, pp. 198—199 « MMoM cind ~ S cino ~ A cind
[Cag. bori, MTu. qurt] ~ U cina ~ A cana ‘id.”, M gendii cino ‘Wolfsriide’, A
deltii cana ~ A deltii cina [MTu. tdlii qurf] ‘hyena’, (pl.) M cinos ‘Stammes-
name’ (Rybatzki, forthcoming b); EMoL cina ‘wolf” [Tib. l/ce spyang ‘jackal’]
(Ka09, p. 69); MoL cinu-a, KhalL. cono/n ‘wolf’, MoL cinuncar ‘jackal’
(Le60, p. 190); Ord. ¢ino ~ cono ‘loup’ (Mos41, pp. 706, 712); YogE cona ‘id.’
(Null, p. 303); Oir/D/Kho/U ¢on, /Dz don” [OirL dond] ‘id.”, /U donon arsar
dewel kine ‘de la peau du loup on fait des vétement fourrés’ (KaS8, p. 166);
Kalm. cono ‘Wolf; auch vom Menschen: wild, unverschamt’ (Ra35, p. 444) «
Mo. > Tu. (TMEN id.) — Sal. (Drimba 1976, p. 419; Kak62, p. 186) « Mo. >
Tung. (TMEN id.).

(IV) Mgh. ghajar ‘land’ — Mgh/Le ghajar ‘plain’ ~ /Me ghajjar ‘earth’ ~ /Mrv, M, Z
yajar ‘Erde, Land (Mrv); terre, pays (M, Z)’ ~ /Mr yazar ‘terre, pays’ ~ /KI
yajar ‘field’ ~ /LM yajar ‘field’ ~ /LM yazar ‘earth’ ~ /K, N gajar ‘(K, N)
Erde, Boden; (K) Landstiick’ [vs. Haz. zamin (W75b, p. 101), cf. Pe. part of
the manuscript p. 339] (Li54, p. 133; Ra05, p. 28; W71, p. 1683 W72a, p.
178), Mgh/Zi, Kun yazar ~ /Ly gazar ~ /L, gahzar ‘Erde’ (Iwa6l, p. 105;
W75a, p. 135; W77, p. 135) — Li62, p. 41; MYYC p. 277; Null, p. 336;
TMEN §253 « MMoM/S/U/P/A qajar [MTu., Cag. yer] ‘terre, (la) Terre, sol,
terrain, territoire, pays, endroit; /i (mesure de longueur)’ ~ S qajir ‘earth’ ~ A
qacar ~ A yajar ‘Erde; Gegend, Ort, Landstrich’, (pl.) S gajat ~ U yajad
(Rybatzki, forthcoming b); EMoL yajar ‘earth, place; land, country’ (Ka09, pp.
108—109); MoL yajar, KhalL gazar ‘(i) ground, soil, earth, land, territory; (ii)
locality, region, district, territory, country, place (physically and figuratively),
point; room (possibility of admission); way; (iii) office, institution; department,
bureau; (iv) distance; Chinese mile (1,889.76 ft.)’ (Le60, pp. 355—356); Ord.
gajar ‘sol, terre, place, endroit, terrain, champ, contrée; mesure de longueur =
li chinois (environ 600 metres); motif, raison, fait’ (Mos41, p. 285); YogE
gajar ‘land, earth, soil, place’ (Null, p. 336); Oir/D/Dz yazar ~ yazr [OirL
yazar] ‘terre, place’ (Ka58, p. 138); Kalm. yazr ‘Erde, Land, Ort, Stelle’ (Ra35,
p. 148) « Mo. > Tu. — YogW (NuR096, p. 68,39) * (Recent) Mo. > Tung. (TMEN
id., Rozycki 1994, p. 85) — Ma. (only) gajaraci ~ gajarci [Mo. yajarci] ‘Weg-
flihrer’ — [Mo. yajarcilaqu] gajarcilambi ‘den Weg zeigen, fiihren’ (Hauer
p. 175).

(XXIV) Mgh. hugutun ‘to strike’ — Mgh/Le hug ‘heat (correct: <beaty)’ ~ /Mrv iigguina
‘schligt’ (iig onom. fiir das Schlagen) — uggilyana ‘lasst schlagen’, /Mr, M
ogguna ‘battre’ ~ /D, K, N, S, KM ugu- ~ ogu- ~ ugu- (D, K, N, S) schlagen,
treten; (KM) werfen’ ~ /Zo ugutu ‘schlage!’, /K ugu ubda ‘niederschlagen und
zu Boden fallen (Lehniibersetzung von pe. zadas haban das)’ (Li54, p. 134,
Ra05, p. 41; W72a, p. 182; W72b, p. 577,1), Mgh/Zi, Kun uggii ‘beat, hit’ ~
/L, uggu ‘schlage!” — /L, uggiithct ‘Schlager’, /L, uggiikii ‘schlagen’ ~ /L, uggii-
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‘stoBBen, besiegen’, /L, uggii ‘Schliage’ (Iwa61, p. 150; W75a, p. 165; W77, p.
187) — (1) Ozb. vocabulary under uranam; (??) MYYC p. 577 (Oit/KokoNuur
xoy- ‘to beat, hit, strike’) * MMOoA iigibe [Cag. urdi]; the verb occurs two
times in MA and translates Cag. ur-, more common translations of ur- in MA
include delet-, bula-uda-, and oki- (Rybatzki, forthcoming b); (??) YogE hokpé
‘to beat, hit’ (Mannerheim 1911, p. 68) ¢ According to Weiers (W72b id.)
perhaps to be connected with Mo. dg-, but this is improbable because of the
occurrences in MA. Prob., as first suggested by Ramsted (Ra05 id.) of onom.
origin. The last opinion could also count for the Oir. and YogE forms.

Mgh. iljigan ‘ass’ — Mgh/Le eljigan ~ /Le eljigan ~ /Mrv eljigon ~ /Mr, M
éljigan (eljigd:n ~ IM eljigd:) ~ IM éljiyd ~ IKS eljigan ~ /K, N eljid/n ~ /N
eljigé ‘ass’ (Li54, p. 132; Ra05, p. 27; W71, p. 165,;; W72a, p. 164), Mgh/Zi
eljigan ~ /Kun &’'lfgn ~ /L, ilgigan ‘id.”, /L; Ar. himar, Trkm. iSak, Mgh.
ilgigan, Pst. ihrah, Pe. har ‘Esel’ (Iwa6l, p. 101; W73, pp. 50842.11, 514, 517;
W75, p. 139) — Li57, p. 117; Li64, p. 42; MYYC p. 256; Null, p. 328; Ry06,
p. 101; TMEN §68 « MMoS/A eljige/n [MTu. esik] ~ U eljigen ~ A elsigen
‘donkey’; A eme eljigen [MTu. tisi esdk] ‘female donkey’, A keherin eljigen
‘wild donkey’ (Rybatzki, forthcoming b); EMoL eljigen ‘donkey, ass’ (Ka09,
p. 97); MoL eljige/n, KhalL ilZig ~ ilZgen ‘id.” (Le60, p. 311); Ord. eljige ‘ane’
(Mos41, p. 235); YogE eljiyen ~ aljiyen ‘donkey’ (Null, p. 328); Oir/D eljigin,
/Dz éljigen [OirL eljige] ‘id.” (Ka58, p. 137); Kalm. eljyna ~ éljyna ‘id.” [> Alt.
dljigdn] (Ra35, p. 119) » Mo. > Tu. («—; VEWT p. 40) — Sal. (Drimba 1976, p.
419), Tuv. (Khabtagaeva 2009, p. 161), YogW (NuRo096, p. 59,51; Ro00, p.
295; Ten76a, p. 634) * (Ancient) Mo. > Tung. (Grube 1900, p. 9; Rozycki
1994, p. 67; TMEN id.) — Jur. ehe [?read: e[i]xe or e[/]he] ‘donkey’ (Kane
1989, p. 222436; Kara 1991, p. 151), Sib. eixeN ‘donkey, ass’ (Yamamoto 1969,
p. 1082213), Ma. eihen ‘Esel’ (Hauer p. 124).

(XVIII) Mgh. khatun ‘woman’; (16, xv) Ozb. khatun [Haz. kaini] ‘woman’ ~ (17,

xViA) khatun [Haz. beri] ‘lady’ — Mgh/Le khatun ‘woman’ ~ /Mrv yot/un
‘Weib’ ~ /Mr, M ydtun ‘femme’ ~ /M ydty ~ /KSn yatun ‘Ehefrau’ ~ /B, K, D
yotun ‘Frau’ (DoHe93, p. 60; Li54, pp. 133—134; Ra05, p. 29; W72a, p. 167),
Mgh/L; hatan ‘id.’, (pl.) /Zi yatut (Iwa6l, p. 106; W75a, p. 137), Mgh/Bdx.
xatun [Pe. zan] ‘id.” (HeHiThe79, p. 197,7); Ozb/Afgh. yatun ~ ydtun ~ ydtun
~ xd:tun ‘wife, woman’ — yatunlik ~ ydtunlik ‘marriage’ (Ja38, p. 194; —);
Haz. xatun ‘lady, woman’ (Du73, p. 85) ~ yatun [vs. Mgh. zaifd; yotun] (W75D,
p. 100) ~ /DZ khatu/n ~ khatu/n ‘wife’, khatun-i-awwal or kalo ‘elderly wife’
(Fe59, p. 48) — Doerfer 1992, pp. 43, 45, 48, 54; 1993, pp. 80, 82; 2004, pp.
464—-465; Li62, p. 43; MYYC p. 335; Null, p. 405; Ry06, pp. 475-478;
Rybatzki, forthcoming 2017, TMEN §1159; VEWT p. 157; Vovin 2007a, pp.
177—178 « Tu. (VIII) yatun ‘lady’, and the like. Survives in NE Tuv. kaday;
SE Trki xatun ~ xotun; NC, NW gatin; SC Ozb. xdtin; SW Az. gadin, Osm.
kadin meaning only ‘married woman, wife’ with a slightly honorific flavour
(C72, pp. 602—603); Uig. gatun ~ gadun ‘Frau, Gemahlin’ (Yamada 1993, p.
274, Zieme 1992); UigS qatun kisi ‘femme’ (Li66, p. 165); CC gatun ~ yatun
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‘Frau, besonders von Vornehmen; Ehefrau; Hausfrau, domina <Herrin, Gebie-
teriny’, qan qatuni ‘Kaiserin, imperatris’, soltan qatuni ‘Konigin, regina’, tul
xatun ‘Witwe, vidua’, gam qgatun ‘Zauberin, incantatrix’ vs. epci ‘Frau, Ehe-
frau; mulier (Weib, urspriinglich als Gegensatz zur Jungfrau, spater als Gegen-
satz zum Manny’; evdegi epci ‘Dienerin, famula’ (Grenbech 1942, pp. 89, 196,
225; Houtsma 1894, p. 78) — Tr. hatun ‘(i) woman; lady; (ii) a title meaning
Mrs. or Miss (used after a first name); (iii) khatun, wife of a khan; (iv) wife’
(Red p. 304) vs. kadin ‘(i) woman; (ii) woman who has lost her virginity; (iii)
(prov.) title used after the name of elder women; (iv) (coll.) cleaning woman;
maid; (v) good at housekeeping (id. p. 380)’; Trkm. xatin [x@] ‘(hist.) woman,
wife [Ru. xxenmuHa, xena]’ (BaKaXa68, p. 692); Kzx. gatin ‘wife, married
woman’ (Shn66, p. 262); Kir. katin ‘woman, wife; elderly woman’ (Ju pp.
360-361); Ozb/Buch. katun ‘woman, wife’, k. al- ‘to marry’ (005, p. 31),
/Qil. yatun ‘id.” (Ja37, p. 49), Ozb. ydtin ‘id.; no longer a virgin’ — ydtinli
‘married’ (CAHG pp. 356—357; Bor59, p. 505), Ozb. > Taj. ydtin ~ ydtun
‘Frau, Dame’ (Do67, p. 37); Trki yatun ~ yatun ~ ya:tun ~ ya-tun ~ ydtun ~
xotun ~ yotun ‘wife, woman, lady’ — yatunluq ~ yotunlug ‘wifehood’ (Ja64, p.
126; Ja80, p. 129; Ja87, p. 33), yatun ‘Frau, Weib’ (Ja67, p. 26), yatun al- ‘to
marry’ (Ja80 id.), yatun kisi ‘woman’ (Ja87, p. 33); Uyy. xotun ‘woman, wife’,
xotun-bala ‘wife and children; family’, — xotuntalaq ‘wretch, scoundrel; bas-
tard’, — xotun-gizlar ‘woman, womenfolk’ [Ozb. xdtin-qgizlar], — xotunluq
‘of xotun; abstract n. of xotun’, xotunlugqa al- ‘to choose as a wife’ (Sch92, p.
380); Trki/lli yatin ‘woman, wife’ (Ha91, p. 42); Lop. xotun ‘woman, wife [Ru.
kenal; lady, madam; Mrs. [rocnoxa]’ (Mal56, p. 186); Sal/lli yadin ‘woman’
(Ya02, p. 102), /Qh gatun ~ gdaten ~ gatun ‘woman, wife’, gatun kis ‘id.’
(Kak62, p. 187; Ten76b, p. 463); YogW gatin [Mo.] ‘noble woman, wife of an
important official person [>keHa BaxkHOro 4nMHOBHOTO 4enoBeka] (Mal); wife;
wife of a high ranking person (khan, official, chieftain), lady, queen (Ro)’, cf.
sazdiy, derbetsk (Mal57, p. 57; Ro00, p. 344), gatun ‘wife of a prince; lady,
madam, Mrs.” (Ten76a, p. 200) ¢« Tu. > Mo. — MMoM/S/U/A qatun [MTu.
qatun] ~ M/S/U gadun ‘Frau, Gemahlin; angesehene, vornehme Dame’, (pl.)
M/U/A gatut ~ U qatud ~ M qadunt ~ A gatundun (pl.-gen.) (Rybatzki, forth-
coming b); EMoL gatun ‘empress, queen; lady, noblewoman, gentlewoman’,
qatun eke ‘the queen mother’, (pl.) gatud (Ka09, p. 232); MoL gatun, KhalL
xatan ‘lady, queen, princess; wife (hon.)’ (Le60, p. 946); Ord. 1gatun ‘dame,
épuse de prince; nom du fleuve Jaune’ (Mos41, p. 299); YogE gaton ‘empress;
wife; woman’ (Null, p. 405); Kalm. lxatg ‘Gemahlin, Edelfrau, Konigin’
(Ra35, p. 172) « Mo. > Tu. — Yak. > Ewn. (Katuzynski 1995, p. 151; TMEN
id.) * (Recent) Mo. > Tung. (MT §568; Poppe 1966, p. 196; Rozycki 1994, p.
135, TMEN id.) — Ma. katun ‘Fiirstin, Herrscherin, Konigin, Kaiserin’ (Hauer
p. 304) « Mo. > Tib. k'at'un ‘princess’ (Laufer 1916, p. 494).

(XVII, XIX) Mgh. khushpas ‘(XVII) son, (XIX) boy’ [i.e. ‘sons, boys’] — Mgh/Mrv
kusfat ~ kuspat ‘Kind’ (Ra05, p. 31) [i.e. ‘children’, but not Pe. as considered
by Ramstedt] ~ /D ku/b’a ‘Kind’ (W72a, p. 171), /Me reza kushpan ‘children’
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(W71, p. 175102, 103) [all these shortened forms] «— /DS kav/ib an ‘Junges’ ~ /K
kovfiba ‘Junge, Page; Sohn’ ~ /DS, KM kovfib'an ‘Kind, Junges’ ~ /K
qoufib’an ‘id.” ~ /KS kéiisiban ~ /K1 kéiisiba ‘son’, (pl.) /KI, LM koiisibat ~
/LM kéiisibad ‘sons’, — /K kavfib akan ‘Jingelchen” (W71, pp. 164—165;
W72a, pp. 170—171) < Mgh. *kov/n ‘Sohn, Kind’ ~ /Mrv kéun ~ /Le koun ~
/Mr, M koun ~ /KS, LM kéiin ~ /Kd ka'y"n ~ /Me kau ~ /M kou ‘Kind, Sohn,
Knabe, Junges’ (DoHe93, p. 58; Li54, p. 137; Ra05, pp. 30-31; W71, pp.
164—1655), Mgh/L; kau ‘Jungen, Buben (Kurzform von kaunat)’, /L kaun
‘Sohn’, (pl.) /L; kaunat ‘Jungen, Buben’ (W75a, p. 142), — /N/K kavk'a ~
kavk'a ‘Junge’, (pl.) /Mrv koukat ‘Kinder’ (Ra05, p. 30; W71 id.; W72a, p.
169) + Mgh. */ib’a/n ~ *fib’a ‘Vogel’ — Cleaves 1949, p. 11630; Null, pp.
422-423, 488; Rybatzki, forthcoming 2017; W71, pp. 164—1655 + MMoS
ké-tin Siba-un ‘fils’ ~ A kii-tin Siba-un [Cag. oylanlari ~ oyli] = U kébegiin
sibayun ‘id.” (Rybatzki, forthcoming b); MoL keiiked sibayut ‘children’ (Le60,
p. 693); Ord. kiyet Siwii ‘les enfants’ (Mos41, p. 435) «— MMoM/S ké-ii/n
“fils; prince; grand prince’ ~ S keii (or koii?) ~ P ke'u/n ‘son’ ~ A keiin ~ A
koiin ~ A kiin ~ A kawun ~ A kii-in “fils, gargon; Sdugling (IMR)’, (pl.) M/S
ko-iit (Rybatzki, forthcoming b); MoL keii ~ kiiti (coll. form of kébegiin),
KhalL xiiii ‘son; young boy; interest’ (Le60, p. 509); Ord. *kaz “fils, gargon; se
dit aussi d’un homme adulte, par mépris; s’emploie comme mot de tendresse
en caressant un animal male; intérét que rapporte une somme d’argent’ (Mos41,
pp- 433-434); YogE (only in compunds) haja-kiin ‘grandson’, kii:n hkon ‘chil-
dren’ (Null, p. 422) = MMoU kobegii/n ~ P kiibe-un ~ A kébewiin ‘son’, (pl.)
U kobegiid (Rybatzki id.); EMoL kébegiin ‘son, boy’, (pl.) kébegiid (Ka09, pp.
155—-156); MoL kobegiin, KhalL xiibiitin ‘son, boy; pawn (chess)’ (Le60, p.
494); Ord. kowogun [!] ‘(emprunté a la langue litt. — dans un conte) fils’,
kownt ‘esclave du dernier rang’ [MoL kdobegiid, cf. SH ger-iin ko-iid] (Mos41,
p. 433); Oir/D/Kho kowiin ~ /Dz kiiwiin [OirL kiibiiiin ~ kiiboiin], /D kéwiinés
yarsan kowiin ‘petit-fils’, (pl.) /Dz kiiwiid [OirL kiiboiid] “fils, gargon’ (Ka58,
p. 149); Kalm. kowiin ‘Sohn, Knabe; Bauer (im Schachspiel); Kopie, Abschrift;
Zinsen (selten)’” (Ra35, p. 242) + [Khit. Sawa ‘falcon’ (Doerfer 1993, pp. 84—
85; Ligeti 1964, p. 288), «s.au.a>, (Liaoshi) *shauwa ‘id.” (Kane 2009, p. 97);]
MMoM sibawu/n ‘bird, falcon’ ~ S/P Siba-un ‘oiseau’ ~ U Sibayun ~ U sibayun
‘id.” ~ A suwan ‘predatory bird’ ~ A Siban ~ A Sibawun ~ A *sibau/n (—
sibauci) ~ A Sibaun ~ A Sibiin [Cag. MTu. qus ~ Cag. tawugq] ‘bird’, (pl.) S
Siba-ut ~ U Sibayud ~ U sibayud [Cag. quslar] (Rybatzki id.); EMoL sibayun
‘bird, falcon’, (pl.) sibayud (Ka09, p. 258); MoL sibayun, Khall Suwuu
‘(1) bird, fowl; (ii) child’ (Le60, p. 693); Ord. siwii ‘oiseau’ (Mos41, p. 626);
YogE su:n ‘id.” (Null, p. 488); Oir/D/Dz suwin [OirL Sibuun] ‘id.’, /D
Suwiind dir ‘nid’, /D Sar Suwin ‘hibow’, /Dz Suwina yan ‘Garuda’ (Ka58, p.
159); Kalm. Sowiin “Vogel’, sar 5. ‘Ohreule’ (Ra35, p. 366).

Mgh. gabar ‘nose’ — Mgh/Le kabr ~ /Me qubar ~ /Mrv, Mr, M gabar ~ /M
qapar ~ /K1 kabar ~ /K gab'ar ‘nose’ [vs. Haz. bini ~ damay (W75b, p. 100)]
(Li54, p. 135; Ra05, p. 31; W71, p. 17243; W72a, p. 176), Mgh/Zi, Kun, L,

Acta Orient. Hung. 70, 2017



XX)

VOCABULARIES FROM THE MIDDLE OF THE 20TH CENTURY FROM AFGHANISTAN 455

gabar ‘(Zi, Kun) nose; (L;) Nase, Schnauze’ (Iwa61, p. 122; W75a, p. 149) —
Li62, p. 40; MYYC p. 322; Null, p. 396 « MMoM/S/A gabar [Cag. MTu.
burun] ‘nose’ (Rybatzki, forthcoming b); EMoL gabar ‘id.” (Ka09, p. 222);
MoL gabar ~ gamar, KhalL xamar ‘(i) nose, muzzle, snout, trunk of an ele-
phant; (ii) anything suggestive of the nose in shape or structure; spur of a moun-
tain between valleys or ravines; cape; angle; partition (as in a room); adjacent’
(Le60, p. 895); Ord. yamar ‘nez, naseaux, narines, extrémitée pointue, pointe,
anneau qu’on met au nez des beeufs vicieux, cheville qui traverse le nez des
chameaux, muserole, piton’ (Mos41, p. 330); YogE ywa:r ~ yafar ‘nose’
(Null, p. 396); Oir/D/M/U yamar ~ /Dz yammar [OirL yamar] ‘id.; (U) bout
supérieure de la botte’, /D yamara mérsiin “cloison du nez’, /Dz yamard ‘cour-
roie passant dans les naseaux du cheval’ (Ka58, p. 142); Kalm. yamy ‘Nase’
(Ra35, p. 164) » (Recent) Mo. > Ma. *kabari ‘Auswuchs an der Nase von
Maultieren und Pferden’ (Hauer p. 298; Rozycki 1994, p. 129).

Mgh. giz ‘daughter’ — Ozb/Afgh. giz ‘daughter, girl’ (Ja38, p. 219; —);
AfS/FX/S giz ‘daughter’ (DoHe89, p. 42) — Golden 2001, p. 51; TMEN §1601;
VEWT p. 269 « Tu. (VIII) 'giz basically ‘girl, unmarried woman’, but often
used with a more restricted meaning ‘daughter, slave girl’, and the like. Although
the main entry in Kas. is giz, the original form was certainly giz, SW Trkm.
still yiz; c.i.a.p.a.l. (C72, pp. 679-680) — Tr. kiz ‘girl; daughter; virgin, maiden;
(playing cards) queen’ (Red p. 431); Khlj. gi'’z ~ giz ‘Tochter, Jungfrau’ —
qizlug ‘Jungfraulichkeit’ (DoTe80, pp. 176, 177, 178); Trkm. giz [rp1:3] ‘girl,
female child; maid, maiden; daughter’ (BaKaXa68, p. 227); Kzx. giz ‘daughter;
girl, little girl, young girl’, . bala ‘a little girl’, q. uzatqandayi toy ‘wedding’
(Shn66, p. 271); Kir. kiz ‘girl, lady; maid, maiden; bride’ (Ju p. 476); Ozb/Qil.
qgiz ‘girl’ (Ja37, p. 52), /Urg. giz ‘girl, maid’ (Dob74, p. 92); Ozb. giz ‘gitl,
daughter; virgin, maiden’ — gizaldq ‘young girl’ (CAHG p. 243; Bor59, p.
610), Ozb. > Taj. giz ‘Midchen’ (D067, p. 45); Trki giz ‘girl, maid, daughter’,
qizbala ~ gizvala ‘girl, daughter’, — gizlig ‘daughterhood’ (Ja64, p. 249; Jag0,
p. 139), giz ‘Midchen, Tochter, Jungfrau’, orda ¢q. ‘Hofdame’ (Ja67, p. 46);
Uyy. giz ‘girl, unmarried woman; daugher’ — gizéaq ‘young girl’ (Sch92, p.
666); Lop. ¢iz ‘maid, maiden; daughter’ (Mal56, p. 132); Sal/lli yiz ‘girl’, oyul
yiz ‘boys and girls’ (Ya02, p. 107), /Qh giz ~ gaz ‘jeune fille’ (Kak62, p. 188),
quiz ~ qyz ~ q ‘yz ‘daughter; girl, lady’ (Ten76b, pp. 466, 467); YogW giz ‘id.’,
oyul gizdari ‘children’ (Mal57, p. 62), qvz ~ yyz ~ “qys ‘girl, lady, maid,
maiden; daughter’, gyz oyof ‘children’ (Ten76a, p. 201), giz ‘girl; daughter; un-
married young woman’, g. oyul ‘children, daughters and sons’, eyin ¢. ‘niece’,
kihc“iq g. ‘small girl, young girl’, pezik q. ‘elder girl, young woman’, sunzi q.
‘granddaughter’, gizaga ‘elder sister’ («— giz + aga ‘elder brother’), giztar
‘girl, little girl’, giztarqas ‘little girl’ (Ro00, pp. 347—348) * Tu. l.-w. in Mgh.,
otherwise not attested in Mo. languages, cf. TMEN (id.).

(XIV) Mgh. go! ‘hand’, (XV) (|) pai-i go! ‘finger nail’ — (MghL *gol —) /Zi goltug

~ /Kun ¢"If"q ~ /Ly qultuq ‘(Zi, Kun) arm; (L;) Oberarm, Arm; Tatze’ (Iwa61,
p. 127; W75a, p. 154); Mgh/Bdx. gol [Pe. dast] ‘Hand’, qo! ~ dastas [Pe.
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dastas] ‘Handmiihle’ (HeHiThe79, pp. 199¢1, 205236); Mgh/Mackenzie < Tu.,
cf. Ozb/Afgh. gol ‘hand, paw (wolf, in tales)’, bor qollig ‘with one hand’
(Ja38, p. 219; —), otherwise Mgh. gar ~ yar ‘Hand’ [vs. Haz., Pe. dast ~ dest
~ dist] (DoHe93, p. 57; W71, pp. 166;s, 17149; W72a, p. 165; W75b, p. 101);
AfY/FX yol ‘Armel’ (DoHe89, p. 42) — Rybatzki, forthcoming 2017; TMEN
§§1571, 1575; VEWT p. 276 « Uig. (VIIIfY) go! properly ‘the upper arm’, as
opposed to dlig ‘the forearm, hand’, but in some modern languages more gen-
erally ‘the arm’ and even ‘the hand’; also has various metaph. meanings, e.g.
‘a wing’ of an army [this < Mo. (VR)]. S.i.a.m.l.g. — Uig. (VIIIfY) goltuq ‘arm-
pit’; s.i.s.m.l. (C72, pp. 614-615, 619) — Tr, kol ‘arm; sleeve; etc.” — koltuk
‘armpit; armchair; etc.” (Red pp. 438, 440); Khlj. go/ ‘Arm’ — goltug ‘Achsel-
hohle’ (DoTe80, p. 178); Trkm. gol [rom] ‘hand, arm’ — goltuk ‘armpit’
(BaKaXa68, pp. 185-186); Kzx. gol ‘hand, wrist, arm; foreleg (of animals),
gorge; army, (mil.) detachment [third group < Mo. (VR)]” — qoltig ‘gulf, bay;
armpit’ (Shn66, pp. 265-266); Kir. 'kol “hand [pyka, Kuctb pyku|; (or: aldinki
kol) foreleg; finger; handwriting” — koltuk ‘armpit, place under the armpits
[MecTo mox Mermkamu]” (Ju pp. 395-396, 398—399); Ozb/Buch. kdl ~ kol [!]
‘hand’, kdlkap ~ kdlteri ‘gloves’ — kdltuk ~ koltuk ‘bundle’ (005, p. 34), Ozb.
gol ‘arm & hand; finger; writing, hand’, golgdp ‘mitten, glove’, — goltiqg ‘(i)
armpit, underarm; (ii) bay, gulf, inlet’ — qoltigharddr ‘supporter, helper’
(CAHG p. 244; Bor59, pp. 635-636); Trki go!/ ‘Arm, Hand, Finger, Zehe’
(LC11, p. 95), go! ‘hand’, (Guma) g. gost ‘meat of a front leg’ (Ja64, p. 251;
Ja67, p. 47; Ja96, p. 43115) ~ gof ‘Handknochen’ (Me55, p. 101) — golda- ‘to
care of, to lead by the hand’, — *qolla- — gollas- ‘to shake hands, to make a
bet’, — qoltoq ‘arm-pit’, — golvay ‘bundle’ (Ja64 id.), — qollaslay ‘Verlobte’
~ gollasliy ‘Verlobte; Braut’ (Ja67, p. 47), gol ‘hand’, g. ber- ‘to give the hand,
q.idin tut- ‘to take someone by the hand’ — goldas ‘companion’ (Ja80, p.
139); Uyy. gol ‘hand, arm, finger; financial conditions; handwriting; free or
spare time; cooking’ — goltug ‘armpit; bay, bend’ — qoltugla- ‘to support
with one’s hands; to tuck under one’s arm’, — goldas ‘attendant of bride or
groom’, — golwagq ‘small boat’ — golwaqci ‘sailor’, — qolgap ‘glove, mitten’,
— qol-ganat ‘arms’, — qolyazma ‘manuscript’, — golyaylig ‘handkerchief’,
— golla- ‘to approve, endorse, support’ — gollan- ‘to adopt, take’ — qollanma
‘handbook, guide’, — gollug ‘finger, hand’, — qolmu-qol ‘in unison, simul-
tanously; with one’s own hands’ (Sch92, pp. 645—-647); Trki/lli gol ‘hand,
arm’ (Ha91, p. 45); Lop. go!/ ‘hand’ — goltug ‘armpit; n. pr.” (Mal56, pp. 128—
129); Sal/Ili 'yol ‘arm’ (Ya02, p. 108), /Qh gol ~ yol ‘id.” (Kak62, p. 188), 'qot
‘id.” (Ten76b, p. 464); YogW >qol “side, flank, hip [cTopona, Gok]; hand [pyxa]’,
sol yol ‘left-hand side [neBas cTopona)’, alti qolliy purqan ‘six-armed Buddha
[tmectupykuii 6ypxan| — goltig ‘armpit’ (Mal57, pp. 57, 58), gof ‘hand’ —
qoftyq ‘id.” (Ten76a, hp 200), 1qol ‘arm’, kihc“iq g. ‘fore arm’, ya'qa q. ‘upper
arm’ — qo'ltig ~ qo"ltig" ~ ¢"o"ltig" “id.” (Ro00, p. 348) « Otherwise not at-
tested in Mo. languages (Rybatzki, forthcoming id.; TMEN id.).
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(XXIII) Mgh. *kelata ‘talk!’, in: bikelata ‘Don’t talk!” « (1) bi + kelata — Mgh/Le
kela ‘speach’ ~ /Le, Mr, M; B, S, K kelan ‘(Le) tongue; (Mr, M, B, S, K)
langue, parole, mot’ ~ /Mrv kelan ‘Zunge’ ~ /M, MS kela ~ /K1 kelan ‘mouth’
[vs. Haz. zibii ‘Zunge’ (W75b, p. 101)], Mgh/Mrv kelana ‘sagt’ ~ /B, D, K, S
kela- ~ keld- ~ kele- ‘sprechen, reden’ (Li54, p. 136; Ra05, p. 30; W72a, p.
70), Mgh/Zi kela ‘tongue’ ~ /Kun K'P'n ‘id.” ~ /Zi kelan ‘speech, saying’ ~ /L,
L, kilan ‘(L,) Zunge, Sprache, Wort, Rede; (L,) Bericht; Geheil3’, (pl.) /L,
kilat ‘Zungen, Sprachen’, — /L, killah¢t ‘Sprecher’, /Ly killakii ‘sprechen,
sagen’ (Iwa61, p. 111; W75a, pp. 142—143; W77, p. 153), /Zi bikelan ‘mute,
speechless’ (Iwa61, p. 91) [= MMoA kelegei [Cag. kelegei] (Rybatzki, forthcom-
ing b), Mo. kelegei ‘stotternd, stumm’ < kele + iigei ‘sprachlos’ (MT §87)] —
Clark 1977, pp. 136—138; Li62, pp. 49—50; Li70, pp. 292-293; MYYC pp.
340—-341; Null, pp. 409-410; Ry06, pp. 553, 557; TMEN §335; VEWT pp.
248, 249 « MMoM/S/U/A kele- [Cag. ayt- ~ sozle-] “dire, parler’ (Rybatzki
id.); MoL kele-, KhalL xelex ‘to utter words, express in words; to speak, say,
tell, narrate’ (Le60, p. 447); Ord. kele- ‘dire, parler, raconter; dire du mal, faire
des reproches, réprimander’ (Mos41, p. 411); YogE kel- ‘to speak’, *kele- «
*kelele- (Null, p. 410); Kalm. kel’ya (i) sagen, sprechen; (ii) versprechen,
verloben (die Kinder)’ (Ra35, p. 223) « MMoM/U kele/n ‘(M) Zunge; Rede,
Worte, Nachricht, Sprache; (U) Sprache’ ~ S/A kelen [Cag. MTu. til ~ Cag.
xaber] (S, A/Vdl) langue; (A/IM) Erzéhlung, Geschichte; (A/AL, Ras)
Zunge’ ~ A kele ‘parole’, A kelene uran [MTu. tilavuz] ‘eloquent’ (Rybatzki
id.); EMoL kele ‘tongue, language’ (Ka09, p. 143); MoL kele/n, KhalL xel/en
‘(1) tongue; (ii) anything resembling a tongue; bell clapper, tongue of a buckle,
etc.; (ii1) language, dialect, speech’ (Le60 id.); Ord. kele ‘langue, langage, nou-
velle’ (Mos41 id.); YogE kelen ‘tongue; speech, language’ (Null, p. 409);
Oir/D/Dz/U kelen [OirL kele/n] ‘langue, language’, /D S§in kelend ordzéen ‘com-
mencer a parler (petit enfant)’ (Ka58, p. 147); Kalm. keln ‘Zunge, Sprache,
Nachricht’ (Ra35, p. 224) — MMoM/S/U/A kelele- ‘to say, speak’ (Rybatzki
id.); EMoL kelele- ‘to speak, talk’ (Ka09 id.); MoL kelele-, KhalL xellex ‘to
speak’ (Le60, p. 448) ~ Ord. keled'ye “dire (action de courte durée)’ (Mos41
id.) » Mo. > Tu. (Schénig 2000, pp. 120—122, esp. 121—-122; TMEN id.) — Ozb.
> Taj. (Do67, p. 32), Kzx. (Shn66, p. 123), Sal. (Drimba 1976, p. 420) °
(Recent) Mo. > Tung. (MT §§87, 518; Rozycki 1994, p. 104; TMEN id.): Ma.
hele ‘Sprachvermogen’ ~ helen ‘der Sprache des feindlichen Landes Kundiger,
Agent, Spion; fiir hele’ (Hauer p. 225).

(VIII) Mgh. morin ‘horse’ — Mgh/Le; Mrv; Mr, M morin ‘(Mrv, Mr, M) horse; (Le)
horse, mare’ ~ /KSn, Me mori ~ /Le morn ~ /LM murin ~ /Kd morin ~ /B, D,
K, N, S mori/n ‘horse’, /S morinsowar [Mo. Pe.] ‘Reitpferd’ = /Zo muri ‘Esel’
(DoHe93, p. 58; Li54, p. 138; Ra05, p. 33; W71, p. 165y, W72a, p. 172;
W72b, p. 5785), Mgh/Zi murin ~ /Kun mwr’n ~ /L; murin ‘horse’, /L3 Ar.
hail, Trkm. at, Mgh. murin, Pst. as (sic), Pe. asp ‘id.” (Iwa61, p. 117; W73, pp.
509¢3:3, 515, 516; W75a, p. 146) — Hauenschild 1996, p. 181; Janhunen 1996,
1998; Li62, pp. 54-55; Li65, p. 281; MYYC p. 487; Null, p. 446; Ry06, pp.
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615-616; Rybatzki, forthcoming 2017, TMEN §374 « MMoM/S/A mori/n
[MTu. Cag. at] ~ U/P morin ~ S muri ‘Pferd; Jahr des Pferdes’ (Rybatzki, forth-
coming b); EMoL morin ‘horse, steed’ (Ka09, p. 184); MoL mori/n, KhalL
mor ~ morin ‘horse, equine; (chiefly in names of plants and animals) great,
big, large (cf. iiker); knight (in chess)’ (Le60, p. 543); Ord. mori ‘cheval’ —
dans quelques expressions, mori a le sens de ‘grand’, cf. temé, i'yer (Mos41,
p. 467); YogE mo:ro ~ mo.ro ‘id.” (Null, p. 446); Oir/D morin ~ /Kho mor ~
/Dz mér ~ /U morn [OirL morin ~ mérin] ‘étalon, cheval’ (KaS8, p. 151);
Kalm/Darqat Olot lmb’r}g ~ /Darkhat mérn ~ /Torghut morp ‘Pferd’ (Ra35, pp.
266—267) * Mo. > Tu. (Khabtagaeva 2009, p. 261; TMEN id.): Uyy. mori
‘(geo. n.) Mori (Mulei), Kazakh autonomous county in Xinjiang (43.49N
90.11E). Established in 1920, changed to autonomous county in 1958. Popula-
tion (1982): 77299 (14335 Kazakhs)’ (Sch92, p. 895) * (Ancient) Mo. > Tung.
(Castrén 1856, pp. 96, 134; Katuzynski 1971b, p. 28; MT §51; Rozycki 1994, p.
159; TMEN id.; Yin 1995, p. 192) — Jur. muri ‘horse’ (Kane 1989, p. 21641¢);
Sib/Ili mori/n ~ morin ~ morin ‘Pferd’ (Katuzynski 1977, pp. 226—227), [mérin
< Oir.-Kalm. (VR)] ~ moriN ‘id.” (Yamamoto 1969, p. 107,15,); Ma. morin
‘Pferd; das zyklische Zeichen wu (4-)’ (Hauer p. 349) ¢ For the semantics of
Mgh/Zg cf. the remarks (|) under fiva.

(X) Mgh. nokai ‘dog’ — Mgh/Le nokai ~ /Me nugai ~ /Mrv nogei ~ /Mr nogai ~ /M

noqgqei ~ /K1l noger ~ /N nogqai ‘dog’ (Li54, p. 139; Ra05, p. 34; W71, p. 16947;
W72a, p. 174), Mgh/Zi nogai ~ /Kun n"q‘y ~ /L nugai ‘id.’, /Ly Ar. kalb,
Trkm. 7z, Mgh. nugai, Pst. aspai (sic), Pe. sak (sic) ‘id.” (Iwa61, pp. 119-120;
W73, pp. 511gs.1, 515; W75a, p. 148) — Doerfer 1992, p. 48; 1993, pp. 80, 84;
Li62, p. 58; Li65, p. 282; MYYC p. 513; Null, p. 462; Poppe 1964, pp. 166—
167; Rybatzki, forthcoming 2017; Ry06, p. 626; Thomas 2011; TMEN §386;
VEWT p. 354; Vovin 2007b, pp. 199-200 « Kit. «ii.qo> ~ *nieho ‘dog’ (Kane
2009, p. 93); MMoS/U/A nogai [MTu. if] ~ P nogoyi ~ S nuqu ~ A noyai ~ A
noga ‘Hund’, S/U nogqai jil ‘11. Jahr des Zyklus’, U bing noqai jil (Rybatzki,
forthcoming b); EMoL nogai ‘dog’ (Ka09, p. 198); MoL nogai, KhalL noxoi
‘dog; for superstitious reasons substitutes for «<wolf> (cinu-a) in certain contexts;
one of the 12 animal of the animal cycle; swindler, cheat; crafty, cunning,
tricky’, nogqai jil ‘eleventh year in the animal cycle’, nogai ¢ay ‘<Dog houn,
period between 7 and 9 p.m.” (Le60, p. 592); Ord. noyd ‘chien, loup’, noyd jil
‘la onziéme année du cycle de douze’, noyd sara ‘la neuviéme lune (d’aprés
les calendriers astrologiques)’, noyd cay ‘de 7 4 9 h. du soir’ (Mos41, p. 497);
YogE noyqoi ~ noygoi ‘dog’ (Null, p. 462); Oir/D noya ~ /Kho noya [OirL
noxoi, Oir. noyoi] ‘id.” (Ka58, p. 152); Kalm. noyd ~ noya ‘id., auch n. pr.’
(Ra35, p. 278) « Mo. > Tu. (TMEN id.); (ethnic designation): Trkm. nogay
‘Nogai’, n. dili ‘Nogai language’ (BaKaXa68, p. 475); Kzx. noyay ‘Tartar’
(Shn66, p. 150); Ozb. noydy ‘Tatar, Noghay’ (CAHG p. 190); Uyy. noyay “(i)
Nogai, a Turkic nationality in the USSR; (ii) (his., n.) old name for Tatar’
(Sch92, p. 939) « Mo. > Tung. (Castrén 1856, p. 135 [Ewk. nékd ‘Zobel’(?)]) —
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Ma. niohe ‘Wolf” (Hauer p. 370); Sib/lli fiuye ~ nuyu ~ yuh/u ‘id.” (Kaluzynski
1977, p. 234, Menges 1971, p. 45).

Mgh. nudut ‘eye [correct: (pl.) ‘eyes’]’ - Mgh/Le nuddun ~ /Me, K1, LM nudun
~ /Mrv, Mr nudun ~ /M nudun ~ /M nuddi ~ /B, K nudun ~ /Kd no-diin ‘eye’
(DoHe93, p. 59; Li54, p. 139; Ra05, p. 35; W71, p. 166;7; W72a, p. 174),
Mgh/Zi, Kun nidun ~ /Ly 4 nudin ~ /L, nidan ‘Auge; (Ls) Blick, Hoffnungs-
blick, Hoffnung’, (pl.) /L, nadid, — /L, (dimin.) nadikan — /L, (dimin. pl.)
niditkat (Iwa6l, p. 121; W75a, p. 148; W77, p. 166; W83, p. 573) — Li62, p.
57; Li65, p. 275; MYYC p. 520; Null, p. 459; Ry06, pp. 622—623 -
MMoS/U/A nidii/n [Cag. MTu. kéz] ‘Auge’; A nidiin galga [Osm. goz gapayi]
‘Augenlid’, (Tu. pl. s.) A nidiinldr (Rybatzki, forthcoming b); EMoL nidii/n
‘eye’ (Ka09, p. 193); MoL nidii/n, KhalL niid ‘eye; anything resembling the
eye in shape; meshes of a net, etc.” (Le60, p. 578); Ord. nudu/n ‘ceil’ (Mos41,
p. 503); YogE nudun ~ nudun ~ /Qinglong nodon ‘id.” (Null, p. 459);
Oir/D/Dz/Kho/U niiddiin ~ /M nid [OirL nidii/n] ‘ceil, yeux’ (Ka58, p. 152);
Kalm/SiddhiKiir yar niiden ‘<Black Eyey; Mondiilguu’s younger sister’ (Dzagd-
stiren—Tsolo 1982, p. 312), Kalm. niidn ‘Auge’ (Ra35, p. 282) » Mo. > Tu. —
Yak. (Kaluzynski 1961, p. 44).

Mgh. pai-i gol ‘finger nail’ - Haz. pat ‘FuB’ — cf. pai in the Pe. part of the vo-
cabulary + (1) gol; (lit.) ‘hand of the foot’! But in Ozb. and some Trki sources
gol has also the meaning ‘finger’, thus ‘finger of the food’? But still it is not
yet ‘finger nail’! Also considered by Weiers (e-mail 9.11.2013), especially
what concerns the second part gol/, as for the moment problematic and unclear.

(XVI) Mgh. sagal ‘beard’ — Mgh/Le, Me saghal ~ /Mrv, Mr, M, KI, LM sayal ~ /D,

KM, K sagal (Li54, p. 140; Ra05, p. 37; W71, p. 166,; W72a, p. 179), Mgh/Zi
sayal ~ /Kun s*y’l ~ /L, sagal ‘beard’ (Iwa61, p. 130; W75a, p. 156), Mgh/Bdx.
saqal [Pe. ri5] ‘id.” (HeHiThe79, p. 1984,); Ozb/Afgh. saqal ‘id.” (Ja38, p. 221;
—); Af§/Kbl sagal ~ saqqal ~ /S/Q/F sayyal ~ [FX/A/P sagyal ~ /S saqyal “id.”
(DoHe89, p. 42) — Li62, p. 62; Li65, p. 276; MYYC 595; Null, p. 481; Ry06, pp.
677-678; Rybatzki 2009, pp. 152—153; Rybatzki, forthcoming 2017; VEWT
p. 396 « Uig. (VIIIff) saqal obviously cognate with sagaq, and probably a dev.
n. from *saga- in the sense of ‘something hanging down’, ‘beard’. S.i.a.m.l.g.
(C72, pp. 808—809) — Tr. sakal ‘beard, whiskers’ — sakalsiz ‘beardless, lack-
ing a beard’ (Red p. 596); Khlj. saqqal ~ sagyal ‘id.” — saqqalluy ‘birtig’
(DoTe80, p. 184); Trkm. sakgal ‘id.” — sakgalli ‘with a beard, bearded’, —
sakgalsiz ‘without a beard, beardless’ (BaKaXa68, p. 558); Kzx. sagal ‘id.” —
saqaldi ‘beard, bearded man; grown up, elderly man’ (Shn66, p. 171); Kir.
sakal ‘id.” — sakalduu ‘bearded; elderly man; a man of respected/venerable age’
(Ju p. 124); Ozb. sdqdl ‘beard’ — sdqdlli ‘bearded’, — sdgqdlsiz ‘beardless’,
— sdqdltardq ‘a comb for the beard’ (CAHG p. 294; Bor59, p. 380), sersdqal
‘having a large beard’ (CAHG p. 273; Bor59, p. 364); Trki saqal ~ saq'al
‘beard, hair of beard; the fibres which are at the top of the maize husk’, ala s.
~ Ca: s. ‘beard shot with grey’, ag s. ‘white beard, old man, old Agsaqal’ (Ja64,
p. 265; Ja67, p. 50; Ja92, p. 87), saqalturyuc¢ ‘Bartkamm’ (LC11, p. 92); Uyy.
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saqal ‘beard’ — saqalsiz ‘beardless’, — saqallig ‘bearded’ (Sch92, p. 459);
Trki/lli saqal ‘id.” (Ha91, p. 48); Lop. saqal ‘id.” (Mal56, p. 158); Sal/lli sayal
‘id.”, yaluy s. ‘big beard’, s. yoyyan kis ‘adult man without a beard’ (Ya02, p.
155), sayxal ‘id.” (Kak62, p. 189), sayaf ‘sideburns, beard’ (Ten76b, p. 470);
YogW saqal ‘beard, moustache’, aq s. ‘white-bearded (elder people)’ — agq
saqalliy aq attiy oSqa kep-tro ‘a white-bearded old man came on a white horse
[mpuexan GenoGopoasiii crapuk Ha Oesoi nowmanel]’, — saqaltiq ‘rope under
the chin (to keep the cap on the head while riding in high winds) [BepeBouka
MO TTOIOOPOIKOM ([T YACPKAHHS Ha TOJIOBE MIAMKHU MPH €311¢ MPU CHIIEHOM
Betpe)]” (Mal57, p. 98), *sagat’ — saqat tyq ‘ribbon under the chin, holding
the hat [nenta Ha mombopozke, yaep:xkuBatomas uuisiny]’ (Ten76a, p. 205),
saqal ‘id.’, mica s. ‘moustache, beard’, cf. khi'thiy s. ‘goatee’, pezik s. ‘beard’ ~
pezik" s. ‘whiskers, full beard’ (Ro00, p. 357) * Tu. > Mo. — MMoM/S/A saqal
[Cag. MTu. saqgal] ‘id.” (Rybatzki, forthcoming b); MoL sagal, KhalL saxal
‘beard; beard of grain; fibres of roots’ (Le60, p. 677); Ord. sayal ~ sayul
‘barbe, moustache, fibrilles (de racine), barbes (d’épi)’ (Mos41, p. 553); YogE
sagal ‘beard” (Null, p. 481); Oir/D/Dz/U sayal [OirL sayal] ‘barbe,
moustache’, /D dérk' s. ‘moustache’, /D orgiine s. ‘postiche’ (Ka58, p. 155);
Kalm. sayel ‘Bart (an Menschen, Tieren und Gewéchsen)’ (Ra35, p. 308)
(Early) Mo. > (Ma. >) Tung. (MT §300; Rozycki 1994, p. 173) — Ma. salu
‘Kinnbart’ (Hauer p. 400).

(XXI) Mgh. sauk ‘cold’ — Mgh/Bdx. so"uy ~ yax [Pe. sard, honak] ‘kalt; kiihl, kalt’,

so"uy Samal ‘Gegend mit kaltem Klima’ [tr. Pe. sard-sir ‘Sommerweide’
(HeHiThe79, pp. 217550, 522, 205214) vs. Haz. sard, Mgh. yunug (W75b, p.
101)]; Ozb/Afgh. savug ‘cold’, s. je- ‘to feel cold’ (Ja38, p. 222; —);
AfS/Kbl/A/F/EX/HA/P/Q/SA/S soxix ~ /S soxiy ‘id.” (DoHe89, p. 43) - VEWT
p. 425 « Uig. (VIIIfY) soyig dev. n. fr. soyi-; ‘cold’. S.i.a.m.Lg. (C72, p. 808) —
Tr. soguk ‘cold (as opposed to hot); cold weather, the cold; cold, frosty, un-
friendly; (sexually) frigid’ (Red p. 630); Khlj. sovug ~ sovug ~ sowuq ‘kalt,
Kalte’ (DoTe80, p. 191) Trkm. sowuk ‘(n., adj.) cold, chilly; (adj.) surly,
unfriendly, cool, cold’ (BaKaXa68, p. 582); Kzx. suwig [cysik] ‘cold; (fig.)
stern’ — suwigtau [cysikray] ‘chilly’ (Shn66, p. 179); Kir. suuk ‘(n., adj.)
cold; frost; cold, cool, unfriendly, surly’ — suuktuk ‘coldness, (n.) cold)’ (Ju p.
168); Ozb/Buch. souk ‘cold, frosty; cold, frosts’, s. jé- ~ s. tiy- ‘to catch cold’
(005, p. 49), /Urg. so(w)ig ‘cold’, hawa sowiig ddi ‘the weather was cold’
(Dob74, p. 95), Ozb. sdvuq ‘cold, chilly, chilling; loss of vitality from eating’,
gara s. ‘dry, clear cold weather’, s. urus ‘the Cold War’, — sdvugcilik ‘cold
relations’, — sdvuqlik ‘cold, coldness, coolness; foods low in calories (thin
soups, milk, green tea, fruits and vegetables, etc.)’, — sdvuqqdn/li ‘cool-headed;
cold, indifferent’, — sdvugqdnlik ‘cool-headedness; cold, indifference’, —
sdvugxdna ‘glacier; tepidarium (cooling room in a bath); refrigerator; special
cold room in a dungeon’ (CAHG p. 295; Bor59, p. 375); Trki sog ~ soyug ~
soyaq ‘kalt’, soydunup qalmagq ‘frieren’ (LC11, p. 92), soyaq ~ soyay ~ sowuq
~ souq ~ sawuq ~ suwaq ‘cold, cool; a cold, shivering’, soyaq bolap gal- ‘to
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become cold’, suwagq yel ‘syphilis’, soyaq teg- ‘to catch a cold’, soyagyce toy-
‘to feel cold’ (Ja64, p. 276), sawuqg ~ sowagq ‘kalt’ (Ja67, p. 51); Uyy. soyaq ‘(i)
cold; (ii) cold, frosty, indifferent’ — soyagcan (med.) ‘having a cold’, —
soyaqcilig ‘animosity, ill will, grudge, enmity’, — soyaqqan ‘calm, cool, indif-
ferent” — soyagqanliq ‘coldblooded (animal); cool or calm disposition’, —
soyaqlig ‘n. of soyaq; cooling agent for fever’ (Sch92, p. 482); Lop. suyaq ‘(n.)
cold’ (Mal56, p. 164); Sal/lli soy ~ suy ‘id.’, suy judun ‘snowstorm’, so:- ‘to
cool, chill’, neme so:ji ‘the food became cold’ (Ya02, pp. 160, 161, 162), /Qh
souy ~ soy ‘froid’ (Kak62, p. 190), sox ~ sox ‘chilly, cold’ (Ten76b, pp. 486,
487); YogW O, here e.g. seryin ‘shade, cool’, < Mo. or ot “cold’ (Ro00, pp.
359, 383) are used.

(XXV) Mgh. sutu ‘milk’ — Mgh/Le sun ~ /Le sunu ~ /Me; LM sun ~ /Mrv, Mr, M
sun ~ /N, S su/n ~ /Kd, KSn siin = /Zg ussu ‘milk> — Mgh/Mrv sinti ‘mit
Milch” (DoHe93, p. 59; Li54, p. 141; Ra05, p. 39; W71, p. 174¢3; W72a, p.
180; W72b, p. 577g), Mgh/Zi, Kun sun ‘milk’ ~ /L; sin ‘Milch; Brustmilch
(von Mensch und Tier)’, /L; siin idahct ‘Sdugling” (Iwa6l, p. 133; W75a, p.
158), Mgh/Bdx. sut [Pe. sir] ‘Milch’, yam sut ~ yam qaymaq [Pe. qaymagq]
‘Sahne, Rahm’ (HeHiThe79, p. 210s60_361); Ozb/Afgh. sut ~ su-t ‘milk’ (Ja38,
p. 224; —); AfS/Kbl sit ~ /A sit ~ siit ‘id.” (DoHe89, p. 29; Li57, p. 125) — Joki
1952, p. 277; Li62, p. 65; MYYC p. 614; Null, p. 507; Rybatzki, forthcoming
2017; VEWT p. 438 [MTu. siid ‘Milch’, Trkm. siijz, Yak. iit, Osm. siid, Otii.
etc. sit, Kzx. sot, Bsk. hot, Cuv. sat ~ sét ‘id.’] « (i) Uig (VIILIfY) siit (-d)
‘milk’. C.i.a.p.a.l; in SW Osm. siit, before vowels siid-; Trkm. siiyt, siiyd-
(C72, p. 798) — Tr. siit ‘milk; latex; milky juice (of some plants); (slang)
gasoline, juice’ (Red p. 648); Trkm. siiyt [cyiir] ‘milk; milky, lactic, dairy’
(BaKaXa80, p. 597); Kzx. siit ‘id.’, 5. ana ‘wet-nurse’ — (adj.) sitti ‘milk,
milky, milch, producing much milk’ (Shn66, p. 186); Kir. Ysiit id.” — siittiii
‘id.” (Ju p. 175); Ozb/Buch. siit ~ sit ‘id.” (005, p. 50), Ozb. sut ‘id.’, — sutak
‘(zool.) nightjar, goatsucker; idiot, buffoon (cf. sotak)’, — sutci ‘milker, milk-
man or milkmaid’ — sutcilik ‘abstr. of sutci; dairy farming’, — sutli ‘contain-
ing milk; milky’, — sutgon ‘(bot.) a poisonous species of euphorbia’, — sutsi-
mon ‘milk-like’, — sutsiz ‘milkless’ — sutsizlik ‘lack of milk’, — sutxor ‘milk-
loving, big milk drinker’ — sutxorlik ‘abstr. of sutxor; enthusiastic drinking of
milk’ (CAHG p. 300; Bor59, p. 389); Trki siit ‘id.” (LC11, p. 92), sut ~ sut
‘id.’, oyuz s. ‘biestings’, sut emme qonaq ‘unripe maize’ — sutci ‘milk-man’,
s. yatun ‘milk-woman’, — sutluk ‘milkproducing, lactiferous’, s. o¢ ‘milk-
thistle, sow-thistle’ (Ja64, p. 282; Ja67, p. 52; Ja89, p. 82), sut ‘id.” — siitle-
‘to mix with milk, to prepare milk-tea’ (Ja89, p. 31), sut ‘id.’, s. jumyaq ‘cori-
ander’ — sutlik ‘milky, milk-’, 5. ot * a kind of thistle’ (Ja98, p. 7510, 21); Uyy.
siit ‘id.” — siit¢i ‘dairyman’ — siitcilik ‘dairy industry’, — siitld- ‘to admix
milk’, — siitlik ‘milk’; s. ¢ay ‘milk tea’ (Sch92, pp. 492—493); Lop. siit ‘id.’
— stittiik ¢ai ‘milk tea’ (Mal56, pp. 165, 187); Sal/lli sut ~ sut ‘id.”, suc ca
‘milk tea’ (Ya02, pp. 162, 163), /Qh sut ~ sut ‘id.’, sut sayat ‘pot au lait’
(Kak62, p. 190), siit ~ sii't ~ sii” “id.’, siit'¢a ‘milk with tea’ (Ten76b, p. 490);
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YogW sut ~ siit ~ sot ~ sét ‘id.” (Mal57, pp. 104, 106—107; Ten76a, pp. 207—
208), sut ~ suf" (sutki) ‘id.” (Ro00, p. 364) « MMoM siin ~ A sii/n [MTu. Cag.
stit] ‘Milch; rohe, frische Pferdemilch’ — a rare word, attested in MMo. only in
the SH (3 times) and the vocabularies in Ar. script (Rybatzki, forthcoming b);
EMoL siin ‘milk’ (Ka09, p. 269); MoL sii/n, KhalL siii ‘id.” (Le60, p. 744);
Ord. %isii id.’ (Mos41, p. 764); YogE hsun ~ sun («— *iisiin) ‘id.” (Null, p.
507); Oir/D/Dz/Kho/T/U ‘iis ~ disiin [OirL iisiin] ‘id.’, /Dz iiste: caé ‘thé au
lait’ (Ka58, p. 168); KalmL (veraltert) siin ~ Kalm. zzisy [cf. sii, Kh. su] ‘id.
(Ra35, pp. 340, 460) » Recent Mo. > Ma. sun ‘milk’ (Hauer p. 432, Rozycki
1994, p. 190); Sib/Ili sun ‘id.” (Katuzynski 1977, p. 252) « The vocabularies
cited reflect two different words. Mackenzie’s word could be Tu. because of -
t-, the other occurrences with final -n represent Mo. words. However, Macken-
zie’s word is morphologically unclear and not transparent; probably not ‘with
milk’, but perhaps the phonological structure with final vowel is influenced by
Pst. Sidey ~ Sidi ~ Sauda ~ Sawda, So/udo ‘milk’ (Rav67, p. 666; Badghisi
1960, p. 166; M27, pp. 72—73; M03, p. 80)?

(XXII) Mgh. tiva ‘camel’ — Ozb/Afgh. tiva ‘id.’, [in Eastern Turki] tiva tay ‘Tiva

Tagh’ ~ tuya ‘camel’ (Ja38, pp. 229, 231; —); Mgh/Bdx. #iyd [Pe. Sotor] ‘id.’,
macad t. [Pe. §.-e made] ‘Kamelstute’, uonajin t. [Pe. 5.-e jawan-e made] ‘junge
Kamelstute’, barkes t. ~ tiiyd-i barkes [Pe. §.-e sawari] ‘Reitkamel, (Last-)’
(HeHiThe79, p. 201103, 105, 108, 109) VS. Mgh/Zg timor ‘Pferd” (Mo. temegen ~
temen), cf. also (1) under morin (W72b, p. 577,5) — Other Mgh. dialects use
forms that go back to Mo. temén (—) — Hauenschild 1998, p. 36 [KrimTat.
deve ‘Kamel’, deve qusu ‘Strau3’], p. 51 [KrimTat. tiiye ‘id.’]; 2003, pp. 206—
211; 2006, pp. 126—128; Li65, pp. 281-282; Li66, p. 264; Menges 1935; Ry-
batzki, forthcoming 2017; Stachowski 1993, p. 214; 1998, p. 226 [Dolg. Yak.
taba ‘Rentier; Maral’]; TMEN §§1015; VEWT p. 468 « Tu. (VIII) tdvd ~ (XI)
tavdy ~ (/Oghuz) dévdy ‘camel’. There is real doubt about the original form of
this word; the oldest recorded form is fdvd, but it became an early, first period,
L.-w. in Mo., as [*]temeyen ~ teme-en which presupposes a final -y [not really,
the Mo. form could also go back to *teme + *-GAn (VR)]. S.i.a.m.l.g., the NW
Bsk., Tat. and SW Az., Gag., Osm., and Trkm. forms all begin with d°, which
was probably the original initial (C72, pp. 447—448) — Tr. deve ‘camel’ (Red
pp. 181—-182); Khlj. tdvd ‘id.” (DoTe80, p. 202); Trkm. diiye [mye] ‘id.
(BaKaXa68, p. 289); Kzx. tiiye [Ty#e] ‘id.” (Shn66, p. 214); Kir. t60 ‘id.” (Ju p.
259); Ozb. tiia ‘id.” (005, p. 56), Ozb. teva (zool./obs.) ‘id.” ~ tuya ‘id.” —
tuyaci ‘camel driver’ — tuyacilik ‘camel-raising’, — tuyaday ~ tuyadek
‘camel-like; huge, gigantic’, — tuyakas ‘camel driver’, — tuyapaypoq ‘(bot.)
bindweed, convolvulus’, — tuyaqush ‘(zool.) ostrich’, — tuyasandiq ‘large
trunk’ (CAHG pp. 318, 337; Bor59, pp. 420, 460—461), Ozb. > Taj. tuya ‘id.’
(Do67, p. 34); Trki togd ‘id.” (LC11, p. 88), tive ~ tiige ~ tiige ~ toge ~ tove
‘id.” (Ja64, p. 309), tivd ~ tugd ‘id.” (Ja67, p. 56), tive ~ toge ~ tuga ~ tuge ‘id.’
(Ja81, p. 21515 Ja92, p. 88); Uyy. togd ‘id. (Camelus)’, ikki orkdslik t. ‘Bactrian
camel (Camelus bactrianus)’, nar t. ‘dromedary (Camelus dromedarius)’ —
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togitapan ‘(bot.) Zygophyllum oxianum, a kind of bean caper; (med.) flatfoot’,
— tégdci ‘camel herder or driver, cameleer’ — tdgicilik ‘camel herding or
transport’, togiqus ‘(zool.) ostrich (Struthio camelus)’ [Osm. devecilik] (Sch92,
pp- 216-217); Trki/lli tuyd ‘id.” — tiydci ‘breeder or herder of camels’ (Ha91,
p. 51); Lop. tégd ~ tégé ‘camel’ (Mal56, p. 175); Sal/lli dowee (Ch. déye) ‘id.’
(Ya02, p. 81), /Qh tiiya ~ diiya ~ toyi ‘id.” (Kak62, p. 193), tovd ~ t'ovdi ~ tove ~
toje ~ tdje ~ totivi ~ 6" vi ~ tiivi ‘id.”, ax tovd ‘white camel’ (Ten76b, p. 521),
dui ‘id.’, kijidui ‘young camel’, gidui ‘female camel’ (Ma—Ma—Ma 1993, p.
41); YogW i ~ e ~ iy ~ e ~ fi ~ iy ~ ti “id.” [Tu.] (Ro00, p. 297)
MMOoM/S/A teme-e/n ~ M *temé/n (— temeécin) ~ S temé ~ A temé/n [MTu.,
Cag. tevdi] ~ U/A temege/n [MTu. devd] ‘camel’, (pl.) M teme-et ~ U temeged
~ A temet [Cag. tevdlir] (Rybatzki, forthcoming b); MoL temege/n, KhalL
temee ‘camel; bishop (in chess)’ (Le60, p. 800); Ord. temé ‘chameau; dans
quelques expressions le mot temé a le sens de ‘grand’ (cf. mori, uk)(er)’ (Mos41,
p. 656); YogE teme:n ~ temen ‘camel’ (Null, p. 517); OirD/Dz/U teme:n ~
/DZU teme:n [OirL temén] ‘id.” (Ka58, p. 161); Kalm. teme:n (i) Kamel (be-
sonders: verschnittene Lastkamele); (ii) Figur im Schachspiel’ (Ra35, pp.
390-391); Mgh/Le teman ~ /Mr, M temdn ~ /M temd ~ /Me tema [~ urtu
kuchutu (lit. ‘with a long neck’)] ~ /LM téman ~ /B, N temon ~ /S tem's ‘id.
(Li54, p. 142; W71, p. 1675; W72a, p. 181), Mgh/L, timan ‘id.” ~ /L3 Ar. ibil,
Trkm. diyah, Mgh. timan, Pst. us, Pe. ustur ‘id.” (W73, pp. 508416, 515, 516;
W75a, p. 162; <) » Mo. > Tu. > Tung. (Kaluzynski 1961, pp.16, 42 [tdbidn];
TMEN id.) * Mo. > Ru. (TMEN id.) * Mo. > Tung. (Grube 1900, p. 81;
Katuzynski 1971b, p. 46; MT §202; Poppe 1966, p. 191; Rozycki 1994, p.
206; Schmidt 1927, p. 59), 1933, pp. 409, 410 — Jur. temuge ‘id.” (Kane 1989,
p. 214499), Sib. temaN ‘id.” (Yamamoto 1969, p. 108y,,5), Sib/Ili temen ‘zwei-
hockriges Kamel” (Katuzynski 1977, p. 260), Ma. temen ‘id.” (Hauer p. 467) ¢
With regard to the semantics of Mgh/Zo, Weiers (W72b.578, under muri)
rightly stated that “Bei dem substratartigen Sprachzustand sind solche Verwech-
selungen leicht mdglich, vgl. auch N° 15)”. Mgh. < Tu., cf. e.g. (<) Ozb/Afgh.,
Ozb., Uyy.

Mgh. ukar ‘cow’ — Mgh/Le ukarr ‘a bull’ ~ /Mrv iikdr ‘Ochs, Rindvieh’ ~ /Mr,
M dkar ‘boeuf’ ~ /N, S ukar ~ okar ‘Rind, Tier’ ?~? /Zo bugdr ‘Kuh’
[influenced by Ar. —? (VR)] (Li54, p. 143; Ra05, p. 41; W72a, p. 182; W72b,
p. 57716), Mgh/Zi uikar ~ /Kun awkr ‘ox’ ~ /Ly itkar ‘(minnliches) Rind’, /L;
Ar. bagar, Trkm. suqur, Mgh. itkar, Pst. gwaya (sic), Pe. gau ‘Rind’ (Iwa61, p.
143; W73, pp. 50862.1, 515; W75a, p. 166) vs. Mgh/Bdx. hokkuz [Pe. giisale]
‘Ochse’ (HeHiThe79, p. 201,y,); Ozb/Buch. hokus ~ okus ‘id.” (005, p. 21),
/Urg. ékiiz ‘ox’ (Dob74, p. 94) — Hauenschild 2003, pp. 170—172; Li59, pp.
266-268; Li62, p. 35; Li65, p. 279; MYYC p. 698; Null, p. 367; Pinault
1997, pp. 201-203; Ry06, pp. 79—80; Rybatzki, forthcoming 2017; Stachow-
ski 1993, p. 190 [Dolg. ogus ‘eine Stierfigur aus Holz, die der Schamane dem
feindlichen Geist schenkt, damit er den Kranken verlat’, *kihilik ogus [kisildx
oyus] ‘eine Stierfigur mit Reiter, die dem gleichen Zweck dient’]; TMEN §397;
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VEWT p. 370 « Common Tu. > MMOoA ékiiz («—; Rybatzki, forthcoming b) —
Tu. (VIIIfY) okiiz one of the several terms for bovines, best translated ‘ox’,
since it is more specific than ud and siyir but not quite so specific as buga
‘bull’. S.i.m.m.L.g., but usually meaning ‘castrated bull, bullock’. Almost cer-
tainly borrowed from Tokharian (C72, p. 120) ¢ Bolghar Tu. > Mo. —
MMOoM/P/A hiiker ~ P huker ~ S iiger ~ S/P hiiger ~ U/A iiker [MTu. siyir,
Cag. uy («— ud) ~ oOkiiz] ‘bovine, cattle; also animal of the 12-animal-cycle’,
(pl.) U iiked, S/P hiiker jil ~ U iiker jil ‘2. Jahr des Zyklus’ [MTu. Uig. ud yil],
A keheriki hiiker ‘Antilope (wértlich Steppenochse)’, ArmKir okar (= *iiker);
Geor. zikiir (Rybatzki id.); EMoL iiker ‘ox, a bovine’ (Ka09, p. 315); MoL
tiker, KhalL zixer ‘bovine animal, ox, cow; large, big; the second of the twelve
animals of the zodiac’ (Le60, p. 1003); Ord. i'yer ‘beeuf’ (Mos4l, p. 754);
YogE hgor ‘bovine, ox’ (Null, p. 367); Oir/D iikiir ~ /Dz/U iikkiir [OirL iikiir]
‘vache’, /D iikrin niid ‘nom d’un baie’, /D/Dz monyol iikiir ‘béte a cornes a
I’exception du yak’, /Dz ulan iikkiir ‘yak’ (Ka58, p. 167); Kalm. 2z'jkor ‘Rind-
vieh; speziell Kuh’ (Ra35, p. 456) « Mo. > Tu. (TMEN id.) — Yak. (Kaluzynski
1995, pp. 222-223 [‘part of plant names’; in other Tu. languages the use of
the word as part of plant names is restricted to Cuv. (Hauenschild 1996, pp.
95-9613, 138343)], Yak. > Tung. (Castrén 1856, p. 129; Doerfer 2004, pp. 631,
632; Halén 1978, p. 175; Schmidt 1923, p. 28) * Mo. > Tung. (Kaluzynski
1971b, p. 52; MT §156; Poppe 1966, p. 198; 1972, p. 99; TMEN id.).

(V) Mgh. usun ‘water’ — Mgh/Le ussun ~ /Me, Mrv, Mr, M, Kd; KS, KI, LM usun ~
/M usy ~ /Me oson ~ /LM su ~ /N, S usu/n ‘water’ [vs. Haz. ab (W75b, p.
101)], /Me usuni dotanakini ‘duck’, usuni nureki ‘boat’, /K usun ki- ‘fliissig
machen” — /Me usutu ‘barley (lit. <having water>)’ (DoHe93, p. 60; Li54, p.
144; Ra05, p. 41; W71, pp. 1642, 4, 177130, 1781435 W72a, p. 183), Mgh/Zi usun
~ /Kun awsawn ~ /L; usin ‘Wasser’ — /Kun a"sa"nyr ~ /L, usungar ~ /L,
usingar ‘Handwaschung; rituelle Waschung vor dem Gebet’ (Iwa61, p. 142;
W75a, p. 169) vs. Mgh/Bdx. suw [Pe. ab] ‘Wasser’, suusiz ~ suusayan [Pe.
tesne] ‘durstig’, su yoy [Pe. ab nist] ‘es gibt kein Wasser’, bisuu [Pe. bi-ab]
‘ohne Wasser’ (HeHiThe79, pp. 206,53, 216505, 219503); Ozb/Buch. su ‘id.’
(005, p. 51), /Qil. su ‘id.’, s. at ‘water-horse’ (Jar37, p. 52), /Afgh. su ~ su- ~
su: ‘id.”, suvi ‘his etc. water’ (Jar38, p. 223) — Doerfer 1993, p. 81; Li62, p.
72; Li65, p. 288; MYYC p. 682; Null, pp. 535-556; Ry06, pp. 179-181;
TMEN §47; VEWT p. 517 [Sor, Koib., Kyz. ustan ‘Wasserratte’ < Mo. us + -
tAn] » MMoM/S/P/U/A usu/n [MTu. Cag. su] ‘Wasser, Gewdsser’ (Rybatzki,
forthcoming b); EMoL usu/n ‘water’ (Ka09, pp. 301-302); MoL usun, KhalL
us ‘water; body of water’ (Le60, p. 887); Ord. usu ‘eau; puits creusé pour en
tirer de I’eau; sérosité’ (Mos41, p. 744); YogE qusun ‘water’ (Null, pp. 535—
556); Oir/D us/n ~ /Kho/U usun ~ /Dz ussun [OirL usun] ‘id.” (Ka58, p. 167);
Kalm. usn ‘id.” (Ra35, p. 452) « Mo. > Tu. — YogW (NuR096, pp. 80—813ss, 355;
Olmez 1998, p. 168).

(II) Mgh. utufang ‘bread’ — Mgh/Le ukpang ~ /Me uftang ~ /Mrv uftay [Tu. (dial.)
etmek ~ Gtmok ~ Gtpok ~ optok] ~ IMr oK man ~ IM iiftay ~ IM iiftay* ~ /KS
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ukmang ~ /K1 ukmdng ~ /KQ, SB otpang ~ /K, N, S ukmdy ~ /N ukméy ~/D
uftay ~ /Kd hukmarygo ~ /Zn utpdy ~ /Zo utmang ‘bread; (N) Brot, Essen,
Speise’ (Li54, p. 143; Ra05, p. 41; W71, p. 164;; W72a, p. 182; W72b, pp. 576—
577), Mgh/Zi ikmang ‘bread, loaf, muffin’ ~ /L, ukmang ‘Brot’ (Iwa6l,
p. 278; W75a, p. 166), Mgh/Bdx. nan ~ ekmek [Pe. nan] ‘id.” (HeHiThe79, p.
21035; —) — DoHe93, p. 58 [Mgh. < Tu. hétmdik]; Buell - Anderson 2010, p.
631 ‘bread’; Joki 1952, pp. 138—139; Li54, p. 143; Li62, p. 61; Li65, p. 278;
Li66, p. 190; MYYC p. 154 [cake, flat cake], Null, p. 470 [in modern Mo.
languages only Dag. Kalm. and languages of Gansu-Qinghai, but not YogE];
VEWT p. 376 [Uig., MTu.; NE, NW (partly) and SW languages, missing
in NW (partly), NC, SC and SE languages] ¢ Tu. (XI) dtmdk ~ Uig. (VIIIfY)
otmdk the oldest of three similar words for ‘bread’, the others being dpmdk
and dkmdk, noted in NC, NW, and SW and prob. a recent secondary form due
to the supposed connection with dk-. Otmdik seems to be the earlier of the two
forms. Although -mAK is normally an infinitive s., it is not possible to connect
the word semantically with any verb. Survives with initial 0- (occasionally -)
in some NE languages, and NW KarT, and with initial d- or i- (?e-) in other
NE languages, NC, NW, and SW (C72, p. 60) — Tr. ekmek ‘bread; food, subsis-
tence; livelyhood, job’ (Red p. 214); Khlj. dtmdk (« *pdtmdk) ~ hikmak
‘bread’ (Do71, p. 293) ~ hikmdk “id.’, hikmdk qatuqi ‘Bouillon’, hikmdk yapili
‘Bécker’ (DoTe80, p. 132) » Tu. > Mo. — MMoS iitmek ‘gerdsteter Weizenku-
chen’ ~ S iidme[k] ‘cake’ ~ A otiime [< Tu., cf. Cag. otme ‘Weizenstengel, im
Feuer gekocht” (Ktinos 1902, p. 155)] ~ A otmek [Ar., Pe. nan; MTu. Cag.
etmdk] ~ A etmek [Cag. id.] ‘bread’; MMo., or MTu. > ArmKir étmek ‘id.’
(Rybatzki, forthcoming b); Kalm. ddmag ‘id.” [Sol. utuma] (Kempf 2012, p.
147; Ra35, p. 293) « The Mgh. word is structurally not really clear. For ‘bread’,
in the region under discussion, mostly the word nan, cf. Pe. vocabulary under
nun, is used.

To be continued

Abbreviated References, Dialects, Languages and Symbols

A = MMoA

abl. ablative

abstr. abstract

acc. accusative

adj. adjective

adv. adverb

Afs. Afsar

AfS/A Af3ar from Ali-Quir¢i (Iran), collected by Doerfer — Hesche (DoHe89)
AfS/F Af3ar from Firtiz-abad (Iran), collected by Doerfer — Hesche (DoHe89)

AfS/FX Af3ar from Qal‘a-ye Farhad-Xan (Iran), collected by Doerfer— Hesche (DoHe89)
AfS/HA Af3ar from Hoseyn-abad-e Sarmasad (Iran), collected by Doerfer —Hesche (DoHe89)
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Af§/Kbl

AfS/P
AfS/Q
AfS/S
Af3/S
AfS/SA
Alt.
Anat.
Ar.
Ar/Buch.
ArmKir
As85
Av.

Az.

BaKaXa68

Bao.
Bor59
bot.
Bsk.

Cag.
CAHG
caus.

CcC

cf.

Ch.
Chor(Tu.)
ciam.l.g.
c.ia.p.a.l
coll.

Cuv.

C72

den.
dev.
Dgx.
dial.
Dob74

DoHe89
DoHe93

Dolg.

VOLKER RYBATZKI

AfSar from Kabul (Afghanistan), collected by Ligeti (Li57) and Doerfer—Hesche
(DoHeg9)

Af3ar from Paradomba (Faradonba) (Iran), collected by Doerfer —Hesche (DoHe89)
Af3ar from Qorwa (Iran), collected by Doerfer — Hesche (DoHe89)

Afiar from Sahrak (Iran), collected by Doerfer — Hesche (DoHe89)

Af3ar from Sonqor (Iran), collected by Doerfer —Hesche (DoHe89)

Af3ar from Qal‘a-ye Soleyman-abad (Iran), collected by Doerfer — Hesche (DoHe89)
Altai (South Siberian Turkic language)

Anatolian dialects of Turkish

Arabic

Arabic spoken in Buchara

Middle Mongyol in Armenian script (Li65)

Aslanov, M. G. (1985) [1966]: Pustu—russkit slovars. Moskva.

Avestian

Azeri

Baskakov, N. A.—Karryev, B. A.—Xamzaev, M. Ja. (1968): Turkmensko—russkii slo-
vars. Moskva.

Baoan

Borovkov, A. K. (1959): Uzbeksko—russkii slovars. Moskva.

botany, botanical

Baskir

Cagatai

The Central Asian Heritage Group (2006): Uzbek—English Dictionary. Samarkand.
causative

Codex Cumanicus

compare

Chinese

Choresmian (Turkic)

common in all main language groups

common in all periods and languages

colloquial

Chuvash

Clauson, Sir G. (1972): An Etymological Dictionary of Pre-thirteenth-century Turk-
ish. Oxford.

denominal

deverbal

Dongxiang (Santa)

dialect, dialectal/ly

Dobos, E. (1974): An Oghuz Dialect of Uzbek Spoken in Urgench. 4OH Vol. 28, pp.
75-97.

Doerfer, G.—Hesche, W. (1989): Siidoghusische Materialien aus Afghanistan und
Iran. Wiesbaden.

Doerfer, G.—Hesche, W. (1993): Zwei moyoli Texte. Festschrift fiir Raija Bartens.
Helsinki, pp. 53—60 (Mémoires de la Société Finno-ougrienne 215).

Dolgan

Acta Orient. Hung. 70, 2017



VOCABULARIES FROM THE MIDDLE OF THE 20TH CENTURY FROM AFGHANISTAN 467

DoTe80
Do67
Do69
Do71

Du73

e.g.
EMoL
esp.
Ewk.
Ewn.

Fe59

fig.
folk.
fr.

Gag.
gen.
geo.
Geor.

gr.

Haz.
Haz/DZ
Ha91l
HeHiThe79

Iwa6l

Ja36

Doerfer, G.—Tezcan, S. (1980): Worterbuch des Chaladsch (Dialekt von Charrab).
Budapest (Bibliotheca Orientalis Hungarica 26).

Doerfer, G. (1967): Tiirkische Elemente im Tadschikischen. Wiesbaden (Abhandlun-
gen fiir die Kunde des Morgenlandes XXXVII/3).

Doerfer, G. (1969): Die 6zbekischen Lehnworter in der Sprache der Araber von Bu-
chara. Central Asiatic Journal Vol. 12, pp. 296—308.

Doerfer, G. (1971): Khalaj Materials. Bloomington (Indiana University Uralic and
Altaic Series 115).

Dulling, G. K. (1973): The Hazaragi Dialect of Afghan Persian. London (Central
Asian Monographs 1).

for example

Early Literary (Written) Mongolian
especially

Ewenki

Ewen (Lamut)

form

Ferdinand, K. (1959) Preliminary Notes on the Hazara Culture (The Danish Scien-
tific Mission to Afghanistan 1953—55). Kebenhavn (Historisk-filosofiske meddelelser
udgivet af Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskab 37/5).

figurative

folkloristic

from

Gagauz

genitive

geography, geographical
Georgian
grammatical/ly

Hazaragt

Hazaragi of Day Zangi, collected by Ferdinand (Fe59)

Hahn, R. F. (1991): An Annotated Sample of Ili Turki. AOH Vol. 45, pp. 31-53.
Hesche, W.—Hildenbrandt, W.-D.—Thermann, A. (1979): Moyoli aus Badachschan
(Afghanistan). Central Asiatic Journal Vol. 23, pp. 176—236.

Hindi

history, historical/ly

idem; same meaning; the same

id est; that is/means

Indic

Iranian

Iwamura, Sh. (1961): The Zirni Manuscript. A Persian—Mongolian Glossary and
Grammar. Kyoto.

Jarring, G. (1936): The Contest of the Fruits. An Eastern Turki Allegory. Lund (Lunds
Universitets Arsskrift N. F. 32/4).
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Ja37
Ja38
Jab4
Ja67
Ja80

Ja81

Ja87
Ja92

Ja96
Ja98

Ju
Jur.

Kak62
Kal.
Kalm.
KalmL
KarT
Kas.
Kaz.
Ka09

Ka58

Kh.
KhalL
Khit.
Khlj.
Khot.
Khow.
KiMi78
Kir.
Kkp.
Koib.

VOLKER RYBATZKI

Jarring, G. (1937): The Uzbek Dialect of Qilich (Russian Turkestan) with Texts and
Glossar. Lund—Leipzig (Lunds Universitets Arsskrift N. F. 33/3).

Jarring, G. (1938): Uzbek Texts from Afghan Turkestan with Glossary. Lund—Leipzig
(Lunds Universitets Arsskrift N. F. 34/2).

Jarring, G. (1964): An Eastern Turki—English Dialect Dictionary. Lund (Lunds Uni-
versitets Arsskrift, N.F. 56/4).

Jarring, G. (1967): Wérterverzeichnis zu G. Raquettes Ausgabe von Tdji bild Zohra.
Lund (Acta Universitatis Lundensis. Sectio I Theologica juridica humaniora 4).
Jarring, G. (1980): Literary Texts from Kashghar. Lund (Acta. Skriver utgivna av
Kungl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund LXXIV).

Jarring, G. (1981): Some Notes on the Eastern Turki (New Uighur) Munazara Lit-
erature. Lund (Scripta minora. Studier utgivna av Kungl. Humanistiska Vetenskaps-
samfundet i Lund 1980—-1981/2).

Jarring, G. (1987): Dervish and Qalandar. Lund (Scripta minora. Studier utgivna av
Kungl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund 1985—1986/2).

Jarring, G. (1992): Garments from Top to Toe. Lund (Scripta minora. Studier utgivna
av Kungl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund 1991-1992/2).

Jarring, G. (1996): The Moen Collection of Eastern Turki (Modern Uighur) Popular
Poetry. Lund (Scripta minora. Studier utgivna av Kungl. Humanistiska Vetenskaps-
samfundet i Lund 1996—1997/1).

Jarring, G. (1998): Agriculture and Horticulture in Central Asia in the Early Years of
the Twentieth Century. With an Excursus on Fishing. Lund (Scripta minora. Studier
utgivna av Kungl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund 1997—-1998/2).
Judaxin, K. K. (1965): Kirgizsko—russkii slovars. Moskva.

Jurchen

Kakuk, Sz. (1962): Un vocabulaire salar. AOH Vol. 14, pp. 173-196.

Kalasha

Kalmuck

Literary Kalmuck

Karaim spoken in Troki (Trakai)

Mahmiud al-Kasyari

Kazan-Tatar

Kara, Gy. (2009): (with the assistance of Marta Kiripolska) Dictionary of Sonom Ga-
ra’s Erdeni-yin Sang. A Middle Mongol Version of the Tibetan Sa skya Legs bshad.
Mongol—English—Tibetan. Leiden—Boston (Brill’s Inner Asian Library 23).

Kara, Gy. (1958): Notes sur les dialectes oirat de la Mongolie Occidentale. AOH Vol. §,
pp. 111-168.

Spoken Khalkha

Literary Khalkha

Khitan

Khalaj

Khotanese

Khowar

Kiseleva, L. N.—Mikolai¢ik, V. I. (1978): Dari—russkii slovaro. Moskva.

Kirghiz

Karakalpak

Koibal
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KrimTat. Krim-Tatar

Kum. Kumtick

Kurd. Kurdish

Kyz. Kyzyl

Kzx. Kazax

Lat. Latin

LCI11 Le Coq, A. v. (1911): Sprichworter und Lieder aus der Gegend von Turfan. Leipzig—

Berlin (Baessler Archiv, Beiheft 1).

LC18/19 Le Coq, A. (1918—-1919): Osttiirkische Gedichte und Erzdhlungen. I. Die Texte des
Mulla Yiiz-béscht aus Kutscha. II. Erzéhlung des in Kutscha anséssigen Qomulluq
Seifullah Achond. III. Erzihlungen des Usiip Achond, des Sohnes des Mir-ab von
Qara-Chddscha, Mamaisit Tochoi. Keleti Szemle Vol. XVIII, pp. 50—118.

LC22 Le Coq, A. v. (1922): Eine Liste osttiirkischer Pflanzennamen. Baessler Archiv Vol.
VI, pp. 118—1209.

Le60 Lessing, F. D. (1960): Mongolian— English Dictionary. Bloomington.

lit. literary

Li54 Ligeti, L. (1954): Le lexique moghol de R. Leech. AOH Vol. 4, pp. 119-157.

Li57 Ligeti, L. (1957): Sur la langue des Afchars d’Afghanistan. AOH Vol. 7, pp. 109—
156.

Li58 Ligeti, L. (1958): Deux tablettes de T'ai-tsong des Tsing. AOH Vol. 8, pp. 201-240.

Li59 Ligeti, L. (1959): Les mots solons dans un ouvrage chinois des Ts'ing. AOH Vol. 9,
pp. 231-272.

Li62 Ligeti, L. (1962): Un vocabulaire mongol d’Istanbul. AOH Vol. 14, pp. 3—99.

Li64 Ligeti, L. (1964): Les voyelles longues en Moghol. AOH Vol. 17, pp. 1-48.

Li65 Ligeti, L. (1965): Le lexique mongol de Kirakos de Gandzak. AOH Vol. 18, pp. 241—
297.

Li66 Ligeti, L. (1966): Un vocabulaire sino-ouighour des Ming. Le Kao-tsch'ang-kouan yi-
chou du Bureau des Traducteurs I-1I. AOH Vol. 19, pp. 117-201, 257-316.

Li70 Ligeti, L. (1970): Le tabghatch, un dialect de la langue sien-pi. In: Ligeti, L. (ed.):
Mongolian Studies. Budapest (Bibliotheca Orientalis Hungarica 14), pp. 265-308.

Lop. Lopnor (Lobnor)

loc. locative

L-w.(s) loan-word(s)

M =MMoM

Ma. Manchu

MA Poppe, N. N. (1938): Mongolvskii slovare Mukaddimat al-Adab. Moskva—Leningrad.

Mal56 Malov, S. E. (1956): Lobnorskii jazyk. Frunze.

Mal57 Malov, S. E. (1957): Jazyk Zeltyx uigurov. Alma-Ata.

med. medical

metaph. metaphorical

Me55 Menges, K. H. (1955): Glossar zu den volkskundlichen Texten aus Ost-Tiirkistan 11.

Wiesbaden (Akademie der Wissenschaften und der Literatur, Mainz. Abhandlungen
der Geistes- und Sialwissenschaftlichen Klasse, Jahrgang 1954, Nr. 14).

Mgh. Movyolt

Mgh/B Movyoli from Bedawi collected by Weiers (W71, W72a)

Mgh/Bdx  Moyoli from Badakhshan (Turkic speaking) (HeHiThe79)
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Mgh/D
Mgh/DS
Mgh/K
Mgh/Kd
Mgh/KI
Mgh/KM
Mgh/KQ
Mgh/KS

Mgh/KSn
Mgh/Kun
Mgh/Le

Mgh/LM

Mgh/L,
Mgh/M
Mgh/Me
Mgh/Mr
Mgh/Mrv
Mgh/MS
Mgh/N
Mgh/S
Mgh/SB
Mgh/Z
Mgh/Zi
Mgh/Zy
MghL
Mgr.
MlIr.
Mir06
M;.
MMoA
MMoM
MMoP
MMoS
MMoU
Mo.
MoL
Mos41
MPeM
MT
MTu.
MYYC
MO03

VOLKER RYBATZKI

Movyoli from Du Rudi collected by Weiers (W71, W72a)

Moyoli from Deh Seikh collected by Weiers (W71, W72a)

Moyoli from Kundur collected by Weiers (W71, W72a)

Moyoli from Kundur, published by Doerfer — Hesche (DoHe93)

Movyoli from Kundur, published by Iwamura— Schurmann (1954), quoted after W71
Movyoli from Kariz Mulla collected by Weiers (W71, W72a)

Movyoli from Kata-qal‘a, published by Iwamura— Schurmann (1954), quoted after W71
Movyoli from Karéz-i-Mulla, published by Iwamura—Schurmann (1954), quoted after
W71

Movyoli from Karéz-i Sultan (province Herat), published by Doerfer— Hesche (DoHe93)
Literary Moyoli (Qundahar manuscript) according to Iwa61

Movoli collected by R. Leech, published by Ligeti (Li54)

Movyoli of La‘l Muhammad from Kar&z-i-Mulla, published by Iwamura— Schurmann
(1954), quoted after W71

Literary Moyoli according to W75a

Literary Moyolt according to W77

Literary Moyolt according to W73

Literary Moyoli according to W83

Mangut dialect of Moyoli, collected by Ligeti (Li54)

Moyoli vocabulary of W. H. Merk (W71)

Marda dialect of Moyoli, collected by Ligeti (Li54)

Movyoli collected by Ramstedt in Merv (Ra05)

Marda dialect of Moyoli, collected by Ligeti (Li54)

Movyoli from Nau collected by Weiers (W71, W72a)

Movyoli from Samanabad collected by Weiers (W71, W72a)

Movyoli from Baylan, published by Iwamura—Schurmann (1954), quoted after W71
Mangut dialect of Moyoli, collected by Ligeti (Li54)

Literary Moyolt (Zirni manuscript) according to Iwa61

Movyoli wordlist collected by Weiers in Zirni (W72b)

Movyoli wordlist collected by Weiers in Zirni (W72b)

Literary Moyol1

Mongour

Middle Iranian

Mirboboev, A. (2006): Tadziksko—russkii slovars. DuSanbe.

Munja

Middle Mongyol written in Arabic script

Middle Mongyol from the “Secret History of the Mongols”

Middle Mongyol written in hPags-pa script

Middle Mongyol written with Chinese characters

Middle Mongyol written in Uigur script

Mongolic

Literary (Written) Mongol

Mostaert, A. (1941-1942): Dictionnaire Ordos. Peking.

Manichean Middle Persian

Doerfer, G. (1985): Mongolo-Tungusica. Wiesbaden (Tungusica 3).

Middle Turkic

Zhu Sun et alii (1990): Menggu yuzu yuyan cidian. Xining.

Morgenstierne, G. (2003): A New Etymological Vocabulary of Pashto. Wiesbaden.
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M27
M28
M29
M38
M74

n.
NC

NE

n.o.a.b.

n. pr. (m./f.)
NuR096

Null
NwW

obs.
Oir/D
Oir/Dz
Oir/DzM
Oir/DzU
Oir/Kho
Oir/M
Oir/T
Oir/U
OirL
Ord.
Orm.
Orm/Kan
Ors.
Osm.
Otii.
Ozb.
Ozb/Afgh.
Ozb/Buch.
Ozb/Qil.
Ozb/Urg.
005

Pahl.
Par.
Pa75

Morgenstierne, G. (1927): An Etymological Vocabulary of Pashto. Oslo (Skrifter
utgitt av Det Norske Videnskaps-Akademi i Oslo, Hist.-Filos. Klasse 1927, No. 3).
Morgenstierne, G. (1928): Notes on Shughni. Norsk tidsskrift for sprogvidenskap
Vol. 1, pp. 32—-84.

Morgenstierne, G. (1929): Indo-Iranian Frontier Languages 1: Parachi and Ormuri.
(Instituttet for sammenlignende kulturforskning) Oslo.

Morgenstierne, G. (1938): Indo-Iranian Frontier Languages, I1: Yidgha-Munji, Sang-
lechi-Ishkashmi and Wakhi. (Instituttet for sammenlignende kulturforskning) Oslo.
Morgenstierne, G. (1974): Etymological Vocabulary of the Shugni Group. Wiesbaden.

noun, note, name

North-Central

North-East

noted only as below

personal name (masculine/femine)

Nugteren, H.—Roos, M. (1996): Common Vocabulary of the Western and Eastern
Yugur Languages. The Turkic and Mongolic Loanwords. AOH Vol. 49, pp. 25-91.
Nugteren, H. (2011): Mongolic Phonology and the Qinghai-Gansu Languages. Utrecht.
North-West

obsolete

Oirat/Dorbét (Ulangom)
Oirat/Dzakhacin (Kobdo)
Oirat/Dzakhacin (Mankhan sumun)
Oirat/Dzakha¢in (Uyené sumun)
Oirat/Khoton (Ulangom)

Oirat/Mingat (Kobdo)

Oirat/Torghut (Kobdo)
Oirat/Uriankhai (Bayan-Olgif)
Literary Oirat

Ordos

Ormuri from the Logar Valley south of Kabul
Ormuri from Kaniguram in Waziristan
Orosori

Ottoman Turkish

Easterrn Tiirki (= Trki Uyy.)
(Literary) Ozbek

Ozbek from Afghanistan

Ozbek from Buchara

Ozbek from Qilich

Oghuz dialect of Ozbek from Urgench
Olufsen, O. (1905): The Second Danish Pamir Expedition: A Vocabulary of the Dia-
lect of Bokhara. Kebenhavn.

= MMoP

Pahlavi

Parachi

Paxalina, T. N. (1975): Vaxanskii jazyk. Moskva.
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Pe.
phys.
pl.
Pl

prob.
prov.
PrthM
Pst.
Pst/Dial.
Pst/'Waz

Ras

Rav67

Ra05
Ra35
Red

refl.
Ro00

Ru.
Ry06

Sal/Ili
Sal/Qh
S.

S

SC
Sch92
SE
Sgl.
SH
Sh76

Shn66
s.i.am.lg.

VOLKER RYBATZKI

Persian

physical

plural

Platts, J. T. (1884, 1988?): A Dictionary of Urdu, Classical Hindi, and English. Lon-
don.

probably

provincial
Manichean Parthian
Pasto

Dialect/s of Pasto
Pasto of Waziristan

Golden, P. B. (2000): The King’s Dictionary: The Rasiilid Hexaglot. Fourteenth Cen-
tury Vocabularies in Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongol. Leiden—
Boston (Handbuch der Orientalistik 8, Abt. Zentralasien, 4. Bd.).

Raverty, H. G. (1867): 4 Dictionary of the Puk'hto, Pus'hto, or Language of the Af-
ghans: With Remarks on the Originality of the Language, and its Affinity to other Ori-
ental Tongues. Second edition, with considerable additions. London.

Ramstedt, G. J. (1905): Mogholica — Beitrige zur Kenntnis der Moghol-Sprache in
Afganistan. Helsingfors (JSFOu Vol. XXIII, No. 4).

Ramstedt, G. J. (1935): Kalmiickisches Wérterbuch. (Lexica Societatis Fenno-Ugri-
cae II1.) Helsinki.

Redhouse (2008): The Larger Redhouse Portable Dictionary. English—Turkish Turk-
ish—English. Istanbul.

reflexive

Roos, M. (2000): The Western Yugur (Yellow Uygur) Language. Grammar, Texts,
Vocabulary. Unpublished dissertation (Proefschrift ter verkrijging van de graad van
Doctor aan de Rijksuniversiteit te Leiden).

Rohrborn, K. (19771f.): Uigurisches Wérterbuch. Wiesbaden.

Russian

Rybatzki, V. (2006): Die Personennamen und Titel der mittelmongolischen Dokumen-
te. Eine lexikalische Untersuchung. Helsinki (Publications of the Institute for Asian
and African Studies 8).

Salar from the Ili region

Salar from Qinghai

suffix

= MMoS

South-Central

Schwarz, H. G. (1992): An Uyghur— English Dictionary. Bellingham.

South-East

Sanglechi

“Secret History of the Mongols”

Shaw, R. B. (1876): On the Ghalchah Languages [Waxi and Sariqoli]. [Separate, un-
changed reprint of an article published also in the Journal of the Asiatic Society of
Bengal Vol. 45, No. 1, pp. 139-278].

Shnitnikov, B. N. (1966): Kazakh—English Dictionary. London—The Hague—Paris
similar in all main language groups
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Sib.

Sib/Ili
sim.m.l.g.
s.i.s.m.l.
Skt.

Srq.

St

StachK08
St-Ka99

SW
syn.
Sy.

T

Taj.
Tat.
Ten76a
Ten76b
Tib.
TMEN

tr.

Tr.

Trki

Trki/Ili
Trkm.
Trkm/Afgh
Trkm/Khiva
Tu.

Tung.

Tuv.

U

Uig.
Urd.
Uyy.

V.
VEWT

VS.

Wai.

Sibe

Sibe from the Ili region

similar in many main language groups

similar in some main languages

Sanskrit

Sariqoli

Steingass, F. J. (1892): A Comprehensive Persian—English Dictionary, Including the
Arabic Words and Phrases to be Met with in Persian Literature. London.

Stachowski, K. (2008): Names of Cereals in the Turkic Languages. Krakow (Studia
Turcologica Cracoviensia 11).

Steblin-Kamenskii, I. M. (1999): Etimologiceskii slovare vaxanskogo jazyka — Ety-
mological Dictionary of the Wakhi Language. St. Petersburg.

South-West

synonym

Suyni

Turner, Sir R. L. (1962—-1966): A Comparative Dictionary of Indo-Aryan Languages.
London.

Tajik

Tatar

Tenisev, E. R. (1976a): Stroi saryg-jugurskogo jazyka. Moskva.

TeniSev, E. R. (1976b): Stroi salarskogo jazyka. Moskva.

Tibetan

Doerfer, G. (1963/1965/1967/1975): Tiirkische und mongolische Elemente im Neuper-
sischen I-1V. Wiesbaden.

translate/s

Turkish (Turkic language of Turkey)

Turki (= Otii., Uyy.)

Turki spoken in the Ili region

Turkmen

Turkmen from Afghanistan

Turkmen spoken in Khiva

Turkic

Tungusic

Tuvinian

=MMoU

(Old) Uighur

Urdu

(Modern) Uyghur (= Otii., Trki)

verb

Résénen, M. (1969): Versuch eines etymologischen Wérterbuchs der Tiirksprachen.
Helsinki (Lexica Societatis Fenno-Ugricae Vol. XVII, No. 1).

versus

with
Waigali
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Wx.
W71

W72a

W72b
W73

W75a

W75b

W77

W83

Yagh.
Yak.
Ya02
Yd.
YogE
YogW

zool.

H\<——>Tl0/\v

l

Q % 9= O

VOLKER RYBATZKI

Waxi

Weiers, M. (1971): Das Moghol-Vokabular von W. R. H. Merk. Zentralasiatische
Studien Vol. 5, pp. 157—189.

Weiers, M. (1972a): Die Sprache der Moghol der Provinz Herat in Afghanistan. Ma-
terialien zur Sprache und Literatur der Mongolen von Afghanistan, 1. Opladen (Ab-
handlungen der Rheinisch-Westfdlischen Akademie der Wissenschaften 49).

Weiers, M. (1972b): Bericht iiber weitere Arbeiten bei den Moghol von Afghanistan,
1971. Zentralasiatische Studien Vol. 6, pp. 575—-584.

Weiers, M. (1973): Eine fiinfsprachige Weortersammlung aus dem Gebiet der Moghol
von Herat in Afghanistan. Zentralasiatische Studien Vol. 7, pp. 503-523.

Weiers, M. (1975a): Schriftliche Quellen in Mogoli. 2. Teil: Bearbeitung der Texte.
Materialien zur Sprache und Literatur der Mongolen von Afghanistan, III. Opladen
(Abhandlungen der Rheinisch-Westfdlischen Akademie der Wissenschaften 59).
Weiers, M. (1975b): Die Sprache der Hazara und der Mongolen von Afghanistan in
lexikostatistischer Sicht. Afghanistan Journal Vols 2—3, pp. 98—102.

Weiers, M. (1977): Schrifiliche Quellen in Mogolr. 3. Teil: Poesie der Mogholen. Ma-
terialien zur Sprache und Literatur der Mongolen von Afghanistan, IV. Opladen (Ab-
handlungen der Rheinisch-Westfdlischen Akademie der Wissenschaften 62).

Weiers, M. (1982—1983): Aus der Poesie der Mogholen. AOH Vol. 36, pp. 563—-574.

Yaghnobi

Yakut

Yakup, A. (2002): An Ili-Salar Vocabulary. Tokyo (CSEL Series 5).
Yidya

Eastern Yogur (Mongolic)

Western Yogur (Turkic)

zoological || > borrowed into

borrowed into

borrowed from

direction of borrowing uncertain

(i) development, derivation into; (ii) look further in same entry
(i) development, derivation from; (ii) look below in same entry
look above in different entry

look below in different entry

or; after Tu., Mo. indicating language; after languages indicating dialects
same as

similar/equivalent to

somehow similar/equivalent to

not the same as, different from

ghostword, unattested word

questionable

reconstructed form

no occurrence/s

Acta Orient. Hung. 70, 2017



VOCABULARIES FROM THE MIDDLE OF THE 20TH CENTURY FROM AFGHANISTAN 475
References

Badghisi, Shah Abdullah (1960): Dictionary of Some Languages and Dialects of Afghanistan.
Washington (Journal of Indo-European Studies, Monograph number 48).

Bailey, H. W. (1946): Ghandari. Bulletin of the School of Oriental and African Studies Vol. 11, pp.
764-797.

Bailey, H. W. (1979): Dictionary of Khotan Saka. Cambridge.

Baskakov, N. A. (1992): Titres et grades dans la structure sociale de I'ancien khanat de Khiva. In:
Bacqué-Grammont, J.-L.—Dor, R. (eds): Mélanges offerts a Louis Bazin par ses disciples,
collégues et amis. Paris (Varia Turcica XIX), pp. 293-298.

Benveniste, E. (1955): Un lexique du yagnobi. J4 Vol. 243, pp. 139-162.

Berta, A. (1996): Deverbale Wortbildung im Mittelkiptschakisch-Tiirkischen. Wiesbaden (Turcolo-
gica 24).

Boyce, M. (1977): A Word-list in Manichaen Middle Persian and Parthian. Leiden (Acta Iranica
9a).

Buell, P. D. (1990): Pleasing the Palate of the Qan: Changing Foodways of the Imperial Mongols.
Mongolian Studies Vol. XIII, pp. 57-81.

Buell, P. D. (1999): Mongol Empire and Turkicization — The Evidence of Food and Foodways. In:
Anmitai-Preiss, R.—D. O. Morgan (eds): The Mongol Empire and its Legacy. Leiden, pp.
200-223.

Buell, P. D.— Anderson, E. N. (2010): 4 Soup for the Qan — Chinese Dietary Medicine of the Mon-
gol Era as Seen in Hu Szu-hui’s Yin-shan Cheng-yao. New York.

Castrén, A. M. (1856): Grundziige einer tungusischen Sprachlehre, nebst kurzem Wérterverzeich-
niss. St. Petersburg.

Clark, L. V. (1977): Mongol Elements in Old Turkic? Journale de la Société Finno-ougrienne Vol.
75, pp. 110-167.

Cleaves, F. W. (1949): The Sino-Mongolian Inscription of 1362 in Memory of Prince Hindu. Har-
vard Journal of Asiatic Studies Vol. 12, pp. 1-133.

Doerfer, G. (1965): Zur Schreibung des auslautenden o der mongolischen Schriftsprache. Central
Asiatic Journal Vol. 10, pp. 55-60.

Doerfer, G. (1971): Irano-Altaistica — Turkish and Mongolian Languages of Persia and Afghani-
stan. Current Trends in Linguistics Vol. 6, pp. 217-234.

Doerfer, G. (1974): Zu mongolisch «keyeniiwe». AOH Vol. 28, pp. 99-110.

Doerfer, G. (1992): Mongolica im Alttiirkischen. In: Stalph, J.—Hijiya-Kirschnereit, 1. (eds): Bruno
Lewin zu Ehren. Festschrift aus Anlafs seines 65. Geburtstag. Band III: Koreanische und
andere asienwissenschaftliche Beitrdge. Bochum, pp. 39—56.

Doerfer, G. (1993): The Older Mongolian Layer in Ancient Turkic. In: Olmez, Mehmet (ed.):
Festschrift fiir Talat Tekin. Istanbul (Tiirk Dilleri Arastirmalar1 3), pp. 79—86.

Doerfer, G. (2004): Etymologisch-ethnologisches Worterbuch tungusischer Dialekte (vornehmlich
der Mandschurei). Unter Mitwirkung von Michael Kniippel. Hildesheim—Ziirich—New
York.

Drimba, V. (1976): Remarques sur les mots d’emprunt mongols de la langue salare. Revue rou-
maine de linguistique Vol. 21, pp. 417—-427.

Dupree, L. (1973): Afghanistan. Princeton, New Jersey.

Durkin-Meisterernst, D. (2004): Dictionary of Manichaean Texts, Vol. l11: Texts from Central Asia
and China. Edited by Nicholas Sims-Williams. Turnhout (Corpus Fontium Manichaeorum).

Dzagdsiiren, U.—Tsolo, J. (1982): Khan Siir. A Chapter of the Jangar Epic. AOH Vol. 36, pp. 271—
314.

Acta Orient. Hung. 70, 2017



476 VOLKER RYBATZKI

Erdal, M. (1991): Old Turkic Word Formation 1-11. Wiesbaden (Turcologica 7).

Eren, H. (1999): Tiirk dilinin etimolojik sozIiigii. Ankara.

Golden, P. B. (1991): The Dogs of the Medieval Qipcags. In: Varia Eurasiatica. Festschrift fiir Pro-
fessor Andrds Rona-Tas. Szeged, pp. 45—56.

Golden, P. B. (2001): The Terminology of Slavery and Servitude in Medieval Turkic. In: DeWeese,
D. (ed.): Studies on Central Asian History in Honor of Yuri Bregel. Bloomington (Indiana
University Uralic and Altaic Series 167), pp. 27—56.

Gronbech, K. (1942): Komanisches Warterbuch. Kopenhagen (Monumenta Linguarum Asiz Maio-
ris).

Grube, W. (1900): Goldisch-Deutsches Worterverzeichnis. In: Schrenck, L. von (ed.): Reisen und
Forschungen im Amur-Land. Anhang zum 3. Band. St. Petersburg.

Halén, H. (1978): Westlamutische Materialien. Aufgezeichnet von Arvo Sotavalta, bearbeitet und
herausgegeben von Harry Halén. Helsinki (Mémoires de la Société Finno-ougrienne 168).

Hauenschild, I. (1993): Krimtatarische Pflanzennamen. Ural-altaische Jahrbiicher NF Vol. 12, pp.
147-178.

Hauenschild, 1. (1994): Botanica im Diwdn lugdt at-turk. Journal of Turcology Vol. 2, No. 1, pp.
25-100.

Hauenschild, 1. (1996): Tiermetaphorik in tiirksprachigen Pflanzennamen. Wiesbaden (Turcologica
29).

Hauenschild, 1. (1998): Krimtatarische Tierbezeichnungen. Orientalia Suecana Vol. 47, pp. 29-54.

Hauenschild, 1. (2003): Die Tierbezeichnungen bei Mahmud al-Kaschgari — Eine Untersuchung
aus sprach- und kulturhistorischer Sicht. Wiesbaden (Turcologica 53).

Hauenschild, 1. (2006): Botanica und Zoologica im Babur-name. Eine lexikologische und kultur-
historische Untersuchung. (Turcologica 66.) Wiesbaden.

Hauenschild, 1. (2008): Lexikon jakutischer Tierbezeichnungen. Wiesbaden (Turcologica 77).

Hauer, E. (2007): Handwdrterbuch der Mandschusprache 2. durchgesehene und erweiterte Auflage
herausgegeben von Oliver Corff. Wiesbaden.

Houtsma, M. Th. (1894): Ein tiirkisch—arabisches Glossar. Leiden.

Iwamura, Sh.—Schurmann, H. F. (1954): Notes on Mongolian Groups in Afghanistan. In: Silver
Anniversary Volume of Zinbun-Kagaku-Kenkyu-syo. Kyoto, pp. 480—-515.

Janhunen, J. (1996): Prolegomena to a Comparative Analysis of Mongolic and Tungusic. In: Stary,
G. (ed.): Proceedings of the 38th Permanent International Altaistic Conference (PIAC),
Kawasaki, Japan: August 7—12, 1995. Wiesbaden, pp. 209-218.

Janhunen, J. (1998): The Horse in East Asia: Reviewing the Linguistic Evidence. In: Mair, V. H.
(ed.): The Bronze Age and Early Iron Age Peoples of Eastern Central Asia. Washington
D.C. (Journal of Indo-European Studies, Monograph No. 26), pp. 415—430.

Joki, A. J. (1952): Die Lehnwérter des Sajansamojedischen. Helsinki (Mémoires de la Société
Finno-ougrienne 103).

Katuzynski, S. (1961): Mongolische Elemente in der jakutischen Sprache. Warschau.

Katuzynski, S. (1971a—b.): Solonisches Worterverzeichnis I-11. Rocznik Orientalistyczny Vol. 34,
No. 1, pp. 39-79; Vol. 34, No. 2, pp. 15-56.

Katuzynski, S. (1977): Die Sprache des mandschurischen Stammes Sibe aus der Gegend von
Kuldscha. Warschau.

Katuzynski, S. (1995): lacutica, prace jakutoznawcze. Warszawa (Philologia Orientalis 2).

Kane, D. (1989): The Sino-Jurchen Vocabulary of the Bureau of Interpreters. Bloomington (Indi-
ana University Uralic and Altaic Series 153).

Kane, D. (2009): The Kitan Language and Script. Leiden—Boston (Handbuch der Orientalistik
VIII/19).

Acta Orient. Hung. 70, 2017



VOCABULARIES FROM THE MIDDLE OF THE 20TH CENTURY FROM AFGHANISTAN 477

Kara, Gy. (1991): Jurchen Notes [Review: Kane 1989]. AOH Vol. 45, pp. 149—-158.

Kempf, B. (2012): Semantical Categories of Turkic Elements in Kalmyk. In: Birtalan, A. (ed.):
Oirad and Kalmyk Linguistic Essays. Budapest, pp. 134—162.

Khabtagaeva, B. (2001): Colour Names and their Suffixes — A Study on the History of Mongolian
Word Formation. AOH Vol. 54, pp. 85—-165.

Khabtagaeva, B. (2009): Mongolic Elements in Tuvan. Wiesbaden (Turcologica 81).

Konow, S. (1949): Primer of Khotanese Saka. Oslo.

Kinos, I. (1902): Sejx Sulejman Efendis Cagataj-Osmanisches Worterbuch. Budapest (A magyar
néprajzi tarsasag keleti szakosztalyanak kiadvanyai I.).

Laude-Cirtautas, 1. (1961): Der Gebrauch der Farbbezeichnungen in den Tiirksprachen. Wiesba-
den.

Laufer, B. (1916): Loan-words in Tibetan. T"oung Pao Vol. 17, pp. 403—-552.

Ligeti, L. (1964): Les fragments du subhasitaratnanidhi mongol en écriture "hPags-pa. Le mongol
préclassique et le moyen mongol. AOH Vol. 17, pp. 239-292.

Ma Quanlin—Ma Wanxiang —Ma Zhicheng (1993): Salar Language Materials. Philadelphia (Sino-
Platonic Papers 43).

MacKenzie, D. N. (1971): A Concise Pahlavi Dictionary. New Y ork—Toronto.

Mannerheim, C. G. E. (1911): A Visit to the Sar6 and Shera Yogurs. JSFOu Vol. 26, pp. 1-72.

Mayrhofer, M. (1960): Mongolische Pferdeworter bei einem Sanskrit-Lexikographen? Paideuma
Vol. 7, Nos 4-6, pp. 274—276.

Menges, K. (1935): Die Worter fiir ‘Kamel” und einige seiner Kreuzungsformen im Tiirkischen.
UJb Vol. 15, pp. 517-528.

Menges, K. (1971): Zu einigen Charakteristika des gesprochenen Manzu. CAJ Vol. 15, pp. 28—54.

Morgenstierne, G. (1936): Iranian Elements in Khowar. Bulletin of the School of Asian Studies Vol.
8, pp. 657-671.

Morgenstierne, G. (1957): ‘Mushroom’ and ‘Toadstool’ in Indo-Iranian. Bulletin of the School of
Asian and African Studies Vol. 20, pp. 451-457.

Nugteren, H. (1998): On Some Turkic Loanwords in Monguor, Bao’an and Dongxiang. In: Johan-
son, L. (ed.): The Mainz Meeting. Proceedings of the Seventh International Conference on
Turkish Linguistics August 3—6, 1994. Wiesbaden, pp. 683—696.

Nyberg, H. S. (1974): A Manual of Pahlavi 11. Wiesbaden.

Olmez, M. (1998): Potanin’s Yellow Uigur Material and its Importance Today. In: Stachowski, M.
(ed.): Languages and Cultures of the Turkic Peoples. Krakéw (Studia Turcologica
Cracoviensia 5), pp. 148—184.

Olmez, M. (2007): Tuwinischer Wortschatz mit alttiirkischen und mongolischen Parallelen —
Tuvacamin Sozvarligi Eski Tiirkce ve Mogolca Denkleriyle. Wiesbaden (Verdftentlichungen
der Societas Uralo-Altaica 72).

Pinault, G.-J. (1997): Terminologie du petit bétail en tokharien. Studia Etymologica Krakoviensia
Vol. 2, pp. 175-218.

Poppe, N. N. (1954): Grammar of Written Mongolian. Wiesbaden (Porta Linguarum Orientalium
NS D).

Poppe, N. N. (1964): On Some Mongolian Names of Wild Beast. C4J Vol. 9, pp. 161-174.

Poppe, N. N. (1966): On Some Ancient Mongolian Loan-words in Tungus. CAJ Vol. 11, pp. 187—
198.

Poppe, N. N. (1972): On some Mongolian Loan-words in Evenki. CAJ Vol. 16, pp. 95-103.

Rona-Tas, A.—TA. Berta (with the assistance of Laszl6 Karoly) (2011): West Old Turkic — Turkic
Loanwords in Hungarian i—ii. Wiesbaden (Turkologica 84).

Acta Orient. Hung. 70, 2017



478 VOLKER RYBATZKI

Rozycki, W. (1994): Mongol Elements in Manchu. Bloomington (Indiana University Uralic and
Altaic Series 157).

Rybatzki, V. (1994): Bemerkungen zur tiirkischen und mongolischen Metallterminologie. Studia
Orientalia (Helsinki) Vol. 73, pp. 193-251.

Rybatzki, V. (2003a): Middle Mongol. In: Janhunen, J. (ed.): The Mongolic Languages. London
(Routledge Language Family Series 5), pp. 57—82.

Rybatzki, V. (2003b): Intra-Mongolic Taxonomy. In: Janhunen, J. (ed.): The Mongolic Languages.
London (Routledge Language Family Series 5), pp. 364—390.

Rybatzki, V. (2009): Tiirkische Lehnworter im Burushaski. In: Klaus Karttunen (ed.): Anantam
sastram. Indological and Linguistic Studies in Honour of Bertil Tikkanen. Helsinki (Studia
Orientalia 108), pp. 149—179.

Rybatzki, V. (forthcoming 2017): Mongolic and Uyghur — A Lexical Study on the Relationship be-
tween Mongolic Languages and Modern Uyghur.

Rybatzki, V. (forthcoming b): An Etymological Dictionary of Middle Mongyol.

Schmidt, P. (1923): The Language of the Negidals. Acta Universitatis Latviensis Vol. 5, pp. 1 -38.

Schmidt, P. (1927): The Language of the Oroches. Acta Universitatis Latviensis Vol. 7, pp. 17—62.

Schmidt, P. (1933): Chinesische Elemente im Mandschu, Teil 3. 4sia Major Vol. 8, pp. 353—-436.

Schonig, C. (2000): Mongolische Lehnwarter im Westoghusischen. Wiesbaden (Turcologica 47).

Schurmann, F. H. (1962): Mongols of Afganistan — An Ethnography of the Moghdls and Related
Peoples of Afghanistan. ‘s-Gravenhage (Central Asiatic Studies IV).

Sevortjan, E. V. (1974ff.): Etimologiceskii slovare tjurkskix jazykov i—vii. Leningrad.

Skold, H. (1936): Materialien zu den Pamirsprachen. Lund—London—Paris—Oxford—Leipzig.

Smedt, A. de—A. Mostaert (1933): Dictionnaire Mongour-Frangais. Pei-p’ing.

Stachowski, M. (1993): Dolganischer Wortschatz. Krakow.

Stachowski, M. (1998): Dolganischer Wortschatz, Supplementband. Krakow.

Stachowski, M. (2007): Turkish dirsek ‘elbow’, Yakut tiihiirges ‘knee’ and Some Connected
Words. In: Oztopeu, Kurtulus (ed.): Festschrift in Honor of Andrds J. E. Bodrogligeti.
Istanbul (Tiirk Dilleri Arastirmalar1 17), pp. 335-343.

Thomas, J. C. (2011): Zur Etymologie von Mongolisch nogai ‘Hund’ — Uberlegungen zur Sippe
um vorgemeinmongolisch *Vno-. Zentralasiatische Studien Vol. 40, pp. 313—341.

Tryjarski, E. (1979): The Dog in the Turkic Area — An Ethnolinguistic Study. CAJ Vol. 23, pp.
297-319.

Vasmer, M. (1953/1955/1958): Russisches etymologisches Wérterbuch. 1-111. Heidelberg.

Vovin, A. (2007a): Once Again on the Etymology of the Title qayan. Studia Etymologica Krako-
viensia Vol. 12, pp. 177—-187.

Vovin, A. (2007b): Once Again on the Tabga¢ Language. Mongolian Studies Vol. 24, pp. 191—
206.

Yamada, N. (1993): Sammlung uigurischer Kontrakte (1-3). Hrsg. J. Oda, P. Zieme, H. Umemura,
T. Moriyasu. Osaka.

Yamamoto, K. (1969): A Classified Dictionary of Spoken Manchu. Tokyo.

Yin Tie-chao (1995): An Orogen Glossary and Some of its Related Cultural Aspects. Linguistic
and Oriental Studies from Poznan Vol. 2, pp. 189-212.

Zieme, P. (1992): Some Remarks on Old Turkish Words for “Wife”. Tiirk Dili Arastiramlar: Yilligi.
Belleten 1987. Ankara, pp. 305-309.

Acta Orient. Hung. 70, 2017



